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ehelleneluh 


LANGZAAM MAAR ZEKER 
kwam HET BEEST OP STERKE 
006 Ar. DIE WO6 BEWUSIE. Bj 


BOOG 


„de vriend der 
blanken 


BEWUSTEUN HY 
KEEK EN ONTSTEL- 
DE HEWG, TOEN HIJ 
HET BEEST ZO 
DICHTE!) ZAG 


re SEN 


WET TOEN STERKE BOOG WILDE OPS 
SLOEG HET INSERT ZUN SCHAREN UIT 


È z Ë. re / B zou zum S 
Ì ) ad 7 Ü 5 
ú : 


MAAR STERKE 5006 | Hà 
ROLDE OP ZUN ZIJDE, 
TERWIJL DE VANGARM 
VAN HET DIER OICHT. 
KNEER ! 


TOEN HET DIER WEER EEN UITVAL NAAR STERK: 
BOOG DEED, SPRONG HU INDE LUCHT EN RIEP DE 


ALOUDE STRIDAREET. , 


HOKA/ HEY-YAH / ) 


MET EEN HARDE SLAG BELANDDE STERKE BOOG 
OP DE RUG VAN MET DIER EN STAK ZUN MES 
ONDER HET PANTSER.. 


p{GEEN KWAAD Ein 


DOEN ! 


WOG EENMAAL VERMIEF HET 
INSEKT ZICH TOEN 
KLOWKEN UIT HEI BOS WOES. 
TE KRETEN. HET WAS EEN 
LYGMEEEN STAM. … 


OE DAPPERE KERELTJIES SCHOTEN EEN AANTAL 
PILEN AF EN AL SPOEDIG MEL HET BEEST LEVEN 


gE, 


LLN 
MAAR WAAR 
15 SALA TOCHA 
EN WAAR 15 GROTE 
AREND, DE BLANKE 


ì 


ea ë 


\i/Boos, DE VRIEND VAN SALA, A 
(\ DE PRINS DER PANTERS. { 
iN j SCHIET HET MONSTER NEER, 
SAEER HIj STERKE BOOG 


TOEN VERTELDE STERKE BOOG WAT ER GE- 
BEURD WAS... EENSGELIND BESLOTEN ZU MET 
HEM MEE TE GAAN OM SALA EN GROTE AREND TE 


[NE KI 
P JE VRIEND STER. 
KE BOOG 15 OMGEKO- 
MEN IN DE RIVIER, 

JULLIE ZULLEN HEM 
VOLGEN ' 


INTUSSEN VERKEERDEN OROTE AREND EN 
SALA IN DE ONDERGRONDSE TEMPEL ONDER 
an STAD ELDORADO IN AMT 


ALS JE DENK: 
DAT WE OM GE- 
NADE VRAGEN, 
HEB JE HET 


RE OIKKE STAVEN 


DE BEWAKERS TROKKEN ZICH TERUG, DE CELDEU- 
REN WERDEN GEHOTEN KIPRKAR DRUKTE OP EEN 
KNOP IN DE MB EN LANGZAAM ZAGEN SUR EN 
OROTE AREND MET AAFDND NAAR BENEDEN 
KOMEN. HET BLAFOND WAB VOORZIEN Î Ai 


STERVEN 
ZULLEN JULUE! 
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Het succes 


Duitse operacomponist Gra 
como Meyerbeer was vele jaren 
bevriend met de Italiaanse 

operacomponist _Giacchino Antonio 

Rossi, In oktober 1825 had Meyerbeer 

zijn opera „Croziato' voltooid De 

eerste voorstelling zou op 10 november 
plaatshebben te Parijs. De 
ponist verwachtte geen succes: 
dags zocht hij zijn vriend 
op en jammerde zenuwachtig tegen 
hem, dat hij bij voorbaat overtuigd 
was van het fiasco. Het publiek is m1 
eenmaal 
hij 

Zijn stuk zou vast en zeker worder 
witgefloten.… Rossini probeerde de 

ander zijn angst uit het hoofd t 

praten, doch Meyerbeer bléét 

somber voorgevoel. „Vriend, 
haalde ‘hij voor de zoveelste maal 

„'t loopt mis, 't loopt stellig mis. Ik 

wil er een weddenschap om aan 

gaat 
„En ik durt te wedden om honderd 
goudstukken,” verzekerde Rossini, 


com 
‘smid 
Kossin 


onberekenbaar _ redeneerd 


‚dat je meer dan tevreden zult zijn.” 

s Avonds, bij de première, ver- 
scheen Kossim, die gewoonlijk slordig 
was gekleed, maar er nu tot m de 
puntjes verzorgd uit zag, in de schouw 
burg, 
de voorste rijen 


waar hij plaatsnam op een van 
Na teder bedrijf en 
zelis tussen de bedrijven door applau- 
erde hij val geestdrift en gedurende 


de hele voorstelling toonde hij zich 
buitengewoon enthousiast. 

De bezoekers naast en vóór en 
achter hem werden dit al spoedig 
gewaar. Men fluisterde in de zaal, dat 
niemand minder dan de grote Rossini 
verrukt was over Meyerbeers nieuwe 
werk. De geestdnit werkte aan- 
stekelijk. Aan het slot van elke akte 
klaterde er steeds sterk 

Dezelfde avond zond Meye 
vriend honderd louis d'or, vergezeld 
van een hartelijke brief. 
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Met geheim Eh mee re 


GESPANNEN LUISTERDE FIONA 
Wi BAAR SCHUILHOEK, 


VLUG DACHT: FIONA NA. } 
WAAROM WILDEN 

DE MANNEN WOLF VAN 
HAAR WEGHOUDEN? 

ZIJ MOESTEN IETS VAN 
HET BRIEFJE AF WETEN, 
WAARIN STOND DAT ZIJ 
VOOR WOLF MOEST 
ZORGEN, OMDAT HIJ 
KILLARNY KON REDDEN. 
WIST ZE NU MAAR WAT 
ER NOG MEER IN HET 
BRIEFJE STOND. 

ZE MOEST EERST 

HET VERTROUWEN VAN 
WOLF ZIEN TE WINNEN. 


8, 


E, HEBT U GEZIEN 
DAT DE HALSBAND MET HET 
BRIEFJE WEG WAS? 


STEL JE VOOR, 
DAT FIONA ER AL IETS VAN WEET. 
WE MOETEN DE HOND VAN HAAR 
WEGHOUDEN. 


TOEN DE MANNEN VERDWENEN q ZACHTJES SPEELDE FIONA WEER HET WIJSJE 
WAREN, HAALDE FIONA VAN DE KILLARNY-BALLADE. 

„VOORZICHTIG DE DOEDELZAK ú 7 
WEER TE VOORSCHIJN. 


ALS IK ZACHTJES SPEEL, 
HOORT WOLF ME TOCH WEL. 
HIJ KOMT VAST TERUG, 

NU DIE MANNEN 
WEG ZIJN. 


TUSSEN DE ROTSEN KWAM FIONA SPEELDE NOG EVEN DOOR EN LANGZAAM LIEP DE HOND OP HAAR TOE. 


DE COLLIE TE VOORSCHIJN. gt > 


JE HOEFT NIET BANG TE ZIJN, 
WOLF, KOM HAAR! 


HIJ KEEK FIONA AAN. 
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VOETJE VOOR VOETJE 
KWAM DE HOND NADERBIJ. 


KON JE MAAR VERTELLEN 
WAT ER MET JE HALSBAND 
EN HET BRIEFJE GEBEURD IS, 
DAN WIST IK MISSCHIEN 
HOE IK DE VERKOPING 
VAN KILLARNY 


kk % HK HH HH HE Kk H 


- ZOU ZE HET VERTROUWEN VAN DE HOND KUNNEN WINNEN? &. 
FIONA LIEP LANGZAAM TERUG NAAR GROOTMOEDERS WINKEL IN HET DORP. 


9 ME NOG NIET HELEMAAL, 
MAAR HIJ LOOPT 
TOCH MEE. 


WAT 
TOEN ZE EINDELIJK MET WOLF 
BĲ GROOTMOEDER KWAM, 


„HIER IS WOLF, 
GROOTMOEDER, 
DIE UIT ZEE IS KOMEN 

AANDRIJVEN. _ 
WAT IS HIJ MOOI, HÉ? 


!T IS EÉN PRACHTBEEST. 
4 NEEM HEM MAAR MEE NAAR BINNEN, 
K HIJ ZAL WEL HONGER HEBBEN. 


TERWIJL WOLF ZIJN MAAL VERORBERDE 
VERTELDE FIONA WAT ZE VAN PLAN WAS TE DOEN. 


KIJK HEM EENS SMULLEN, 
HIJ HEEFT RAZENDE HONGE e 
Pra 


HIJ ZAL ZICH HIER 
BEST THUIS VOELEN. 
HIJ MOET VANNACHT MAAR 
HIER BLIJVEN, 

DAN NEEM IK HEM 
MORGEN MEE NAAR 


HET KASTEEL. 


5 DE VOLGENDE MORGEN 


VOOR WOLF KLAARZETTE, 
VERTELDE FIONA ALLES OVER 
DE BEIDE MANNEN. 


TERWIJL GROOTMOEDER EEN BAK ETEN 


WAT WILDEN DIE 
MANNEN TOCH VAN WOLF? 
WAT DEDEN ZE OP HET 
KASTEEL 7 


HET IS WEL VREEMD, 
IK HEB EENS GEÏNFORMEERD, 
MAAR ER ZIJN DE LAATSTE 
TIJD GEEN SCHIPBREUKEN 
GEWEEST 


cen Waem Wersje | TERWIJL FIONA SLIEP, STOND DE HOND VOOR HET 
IN DE KEUKEN, KEUKENRAAM TE KIJKEN EN JANKTE ZACHTJES,» 
DE DEUR GING OP SLOT, n vt 
FIONA KON DE SLAAP % en 6 A 
NIET VATTEN, Á ie adt on à 
ZE DACHT STEEDS AAN jn 
HET OUDE VERHAAL, 
AAN DE ANDERE WOLF 
VAN HONDERDEN 
JAREN TERUG, 
DIE ZIJN MEESTER 
GERED HAD. 
EN NU KWAM WEER 
EEN WOLF UIT ZEE 
MET EEN BRIEFJE, 
DAT HIJ HET KASTEEL 
KON REDDEN 
WIE HAD HEM 
GESTUURD? 
ZOU ZE 


OP HET KASTEEL 
IETS ONTDEKKEN? 
WIE WAREN 

DE VREEMDELINGEN LG 4 (5 
EN WAT HADDEN ZIJ IN 
ER ALLEMAAL 
MEE TE MAKEN? 


Meen) 
HIJ KEEK NAAR HET KASTEEL, WAARMEE HIJ 
op GEHEIMZINNIGE WIJZE VERBONDEN WAS} 


AVONTUUR 
IN DE:NATUUR 


DE JACHT 


Er is veel verschil tussen de leden 
van het jagersgilde, tussen de nim- 
rods met de gepluimde hoed. Er zijn 
goede en (meer) slechte schutters. 
Er schuilen veel ondeskundige lieden 
onder, die geen greintje verstand heb. 
ben van het wild, maar die toch een 
jachtvergunning hebben. ledereen, die 
in ons land het geld ervoor heeft, 
kan jager worden; een examen hoeft 
hij er niet voor af te leggen. Natuur- 
lijk, voor de meeste vormen van deze 
le sport is niet veel vakmanschap 

bij de grote drijfjachten is het 
voldoende, dat men een geweer vast 
kan houden. Hoe vlugger men daar- 
mee overweg kan, als de verschrikte 
js langs komt stuiven, hoe beter 

r men is. Oe jachtopziener wijst 
allen een plaats aan langs het te be- 
Jagen stuk land, en het enige dat zij 
te doen hebben, is hun bandacht te 
bepalen tot het langs- of overkomende 
wild, dat door de lawaaimakende drij- 
vers naar hen toe wordt gedreven. 
Dit is een gangbare, maer tevens een 
zeer onplezierige vorm van het jacht- 
bedrijf. Het zogenaamde „vaor de voet 
jagen” is heel wat sympathieker. De 
jager is dan alleen vergezeld van zijn 
hond, die het wild aanwijst en de buit 
ophaalt. Dit soort jager houdt van de 
rust in het vrije veld, hij heeft een 
open oog voor alles wat zich daar 
beweegt. Hij zal trachten zo sportief 
mogelijk te jagen: het wild wil hij 
ook een kans geven. Daarom schiet 
hij nooit een zittende heas of een 
drijvende eend. Hij wil met zijn 
buks sneller zijn dan het rennende 
dier of de vliegende vogel. Dan pas 
geeft een meesterschot hem voldoe- 
ning. Wanneer hij een dier aanschiet, 
zullen hij en zijn hond niet rusten 
voor de manke haas of de vleugel 


De sport 
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e jager geeft het wild ook 


Uit hun schuilhoek wagen de eend: 
zijn echter veel te ver en er komt 
hebben hen desondanks geraakt? 


lamme vogel gevonden is. Het zou 
wreed zijn, het gewonde dier aan zijn 
lot over te laten. Hij is wat men in 
jagerstermen noemt: een weidelijk 
jager. 
Jammer genoeg is het aantal on- 
weidelijke schieters nog veel te groot. 
Zij jagen alleen om de buit; het 
levende wild en het landschap inte- 
resseren hen niet, Ze verwijten een 
roofdier of een roofvogel zijn wreed- 
id. Een havik grijpt altijd maar één 
js uit een koppel, de rest laat 
hij gaan: maar als een onweidelijk 
Jager zo fortuinlijk is een patrijs neer 
ijkt hij al uit naar de 
tweede En als hij er vijftig heeft, wil 
hij er nog meer hebben. 
Er is nóg een vorm van onweidelijk 
jagen. Een goed schutter weet pre- 
cies wanneer zijn schot succes kan 


‚n kans. 


ers een schot op de 
geen omlaag. Maar hoeveel hagelkorrels 


De vogels 


hebben. Als hij de trefkans te klein 
acht, laat hij zijn buks zekken. De 
slechte schutter, de poedelaar, ken 
zich echter niet beheersen. Hij wil 
het toch proberen en van veel te grote 
afstand waagt hij een schot op de 
hoog overvliegende ganzen. Jammer, 
er komt er geen omlaag, denkt hij 
dan. Maar hij beseft niet, dat zijn 
hagelkorrels de ganzen in veel ge- 
vallen wel getroffen zullen hebben. Ze 
hebben echter geen vitale delen ge- 
raakt, de grote, sterke vogels vliegen 
door, maar met loodkorrels in hun 
spieren, in hun ingewanden of met 
een stukgeschoten poot. Er is ge- 
bleken, dat veertig procent van alle 
wilde ganzen jachthagel in hun 
lichaam heeft| Het bezorgt de dieren 
veel ellende, die ze te danken hebben 
aan de „jagers”. 
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KOSTER 
TEGEN KEIZER 


n de wonderlijke slag bij Eylau 
stonden de Franse generaals van 
keizer Napoleon tegenover de 

Russische generaal Bennigsen, die de 

strijd dreigde te verliezen. De Fransen 

hadden de zwakke dorpsbezettmg 
gemakkelijk overmeesterd en onder de 
voet gelopen en waren nu slaags ge- 
raakt met de Kussen aan de zuidkant 
van het plaatsje. Het zou hun gelukt 
zijn ook gleze troepen te verslaan, als 
generaal Lestor met zijn Pruisen niet 

j rschenen was. 

Napoleon waren deze ge- 

vechten niet meer dan schermutse- 

lingen; zijn gedachten waren bij de 
grots slag, die hij de volgende dag zijn 
vijanden wilde toebrengen. 

Hij recd het dorp Eylau binnen en 
beklom zwijgend de kerktoren. Door 
de galmgaten kon hij het gehele land- 
schap prachtig overzien. Hij prentte 
de heuvels en bossen diep in zijn 
geheugen en liet een kaart uitspreiden 
op de houten vloer om het plan voor de 
strijd van de volgende dag vast te 
stellen. Ongevoelig voor de bittere kou 
stond hij daar, met de rechterhand 
tussen de panden van zijn jas. en 
ontwierp gedeelte voor gedeelte het 
gehele krijgsplan. Toen stoorde een 
van de officieren van de stat. die bij 
hem waren, de stilte: 

„Sire, de Russen dringen op.” 

Geërgerd keek Napoleon op en 
staarde enige tijd door het kijkgat naar 
de voorpostgevechten. „Ga naar Murat 
en zorg dat zijn cavalerie de Russen 

it. 

Twee officieren salueerden en haast- 
ten zich naar de staf van de beroemde 
generaal. Inderdaad slaagde Murat erin 
het gevecht weer in het voordeel van 
de Fransen te brengen 

Maar de Russen gaven het niet op. 
Steeds opnieuw bleven zij aanvallen, 
nu eens op de rechterflank, dan op de 
linkerflank. En telkens dreigde het 
gevaar dat de Fransen door de 
kozakken en Russische kurassiers uit 
het dorp verdreven zouden worden. 
Napoleon bemoeide zich nu persoonlijk 
met de gevechten en stuurde keer op 
keer ordonnansen naar de bevel- 
voerende generaals 

Plots stampvoette hij van woede 
op de houten vloer, toen hij bemerkte 
dat een van zijn bevelen verkeerd werd 
uitgevoerd. 

„Delacartes, ga naar generaal 
Dumas en zeg hem onmiddellijk alle 
troepen links te laten aanvallen. 


Met een ruk draaide Napoleon zich 
om, De officrer had niet geantwoord 
op het bevel! ln nu pas bemerkte de 
keizer dat hij zich alleen m de toren 
bevond. Al zijn officieren had hij reeds 
met bevelen weggezonden 

Napoleon staarde naar bene 

De dorpsstraat lag verlaten. De 
bewoners waren gedood of hadden, de 
vlucht genomen. Eén man waagde zich 
in de straat. De keizer herkende hem 
Het was de oude koster, die hem de 
sleutels van de kerktoren had over- 
handigd. Schuw omkijkend schoot «le 
man naar de appelschimmel van de 
keizer, die eenzaam aan een hndeboom 
gebonden bij de kerkdeur stond en met 
zijn hoeven in de sneeuw trappelde 
zodat de vlokken 1 het rond vlogen. 
Aarzelend kwam de koster dichterbij en 
greep toen haastig de teugels van het 
paard. Toen keek hij omhoog naar de 
toren 

De kerzer aug dit alies en begreep dat 
in deze minuten over zijn eigen lot en 
de toekomst van Europa werd beslist 
Want het atw 
troepen v meer en 
meer, de dorpsstraat van Eylau ke 
open voor de Zonder tegen. 
stand konden zij het dorp mnemen. 
Als die koster de deur van de kerktoren 
sloot en_de sleutel die de keizer erin 
had laten steken, omdraarde, zat hij 
gevangen als cen rat u een val, Alle 
heerszuchtige en stoutmoedige plan- 
nen zouden smeenstorten, indien de 
eenvoudige daar bij zijn paard de 
moed kon vinden om zijn plan uit te 
voeren, op zijn paard te springen en 
de Russische soldaten te waarschuwen 
Napoleon _ perste zijn kaken op 
elkaar; hoewel hij even wankelde van 
vrees voor wat hem te wachten stond, 
ging hij toch met veel lawaai en druk 
pratend, alsof er nog enkele officieren 
bij hem waren, naar beneden. 


zur van de Franse 


rde zich 


En de koster, heen en weer geslin- 
gerd tussen vrees en haat tegen de 
vijand, hiet het goede ogenblik voorbij- 
gaan. Hij liet het paard los, verborg 
zich achter een muurtje en zag op 
hetzelfde ogenblik de keizer van 
Frankrijk naar buiten komen. 

Niets zag die koster van de slordig 
openhangende overjas, waaronder het 
groene uniform en de witte broek 
waren. lij zag niet hoe 
scheet de driekanten steek op het hoofd 
van de keizer stond; hij zag niets van 
de met stof bedekte handen en het 
geelgetmte gezicht, waarop de ver- 
selen van een ernstige leverziekte 
n stonden. Hlij zag ook niet, 
hoe klem de keizer van gestalte was en 
hoe hij hem, al was hij zelf oud, nog: 
kelijk had kunnen overwinnen 
in een gevecht van man tegen man. 
Hij zag slechts de staalharde blauwe 
ogen die van een keiharde wil getuig- 
den en die hem nu zochten. Van vrees 
dook de koster dieper achter de muur. 

Even later zut de keizer te paard. 
Hoog slingerden de hoeven de sneeuw 
op, toen het dier in vliegende galop uit 
het dorp verdween. Met de armen slap 
langs het lichaam staarde de koster 
hem na 

Met de vuist sloeg hij zich tegen het 
voorhoofd en mompelde: „Stomme- 
ling, stommeling, je hebt hem laten 
ontsnappe 


zicht baur 


be volgende dag heroverden de 


Fransen Tvlau, bijna geen huis werd 
gespaard tijdens de hevige gevechten. 
Bij de ruine van zijn woning stond 


de man die het lot van Napoleon, het 
lot van heel Europa enkele minuten in 
handen had gehad, Armer en berooider 
was hij nu dan hij ooit geweest 
was. 

Voorbij was de kuns die nooit zou 
wederkeren. 
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SBKER 


\__ JOKER EN BUONI WAREN NAUWELIJKS BINNEN. 
OF DE DEUR GING OPEN EN DE GRAAF WERD RUW NAAR BINNEN GEDUWD 


MISTROOSTIG 


TOT ZIJN 
VERBAZING 
HOORDE HIJ PLOTS ZIJN NAAM 


EN LACHEND 
KWAM JOKER TE VOORSCHIJN 


BEWAKERS VOOR DE HUT WAREN EN 


LL_PAT TWEE ANDERE IN HET DORP BLEVEN OM EVENTUEEL TE WAARSCHUWEN 


DE BEWAKER BUITEN 
BONKTE OP DE DEUR. „STILTE!" 


NAAR BINNEN.” FLUISTERDE JOKER 
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\ 
DE GRAAF BEGON 
NU NOG HARDER TE SCHREEUWEN, 


ZODAT DE BEWAKER 


NIJDIG DE DEUR OPENRUKTE 


HIJ WERD HARTELIJK ONTVANGEN! HET GESCHREEUW VAN DE MAN WERD 
CHTER GEHOORD DOOR EEN ANDERE BEWAKER 


DIE NAAR BINNEN 
STORMDE EN HEFTIG SCHROK 


WAAR X NOG 


TOEN HIJ ZAG 
DAT ZIJN DRIE TEGENSTANDERS 


UIT DE HUT NAAR BUITEN KWAMEN, 


LANGS DE STEILE BERGHELL ig 
PROBEERDEN ZIJ TE ONTKOMEN 


KALM 


KEEK JOKER TOE HOE DE TWEE 
ZICH INSPANDEN OM TE VLUCHTEN 


We ph 


de € 


al 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan door het lezen van allerlei ridderromans met vele 
êbonturen, Hij wil zelf de wereld in trekken om reuzen te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen. Hij trekt uit op avontuur op 
Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
Wee als schildknaap, omda! Don Quichot beloófd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden. Hij is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt. Zij ont- 


mtoeten in de bergen een geheimzinnige, verwilderde man, Cardenio geheten; 
verder in het bergland horen zij in een ravijn kikkers kwaken, maar Don Qui- 
<chot denkt dat het betoverde prinsessen zijn, Hij wil er verder in afdalen om 
hen'te bevrijden, en stuurt Sancho op Rosimant met een brief naar zijn ver- 
meende heldin in T'ohoso, Onderweg ontmoet Sancho dokter Profundo en de 
Heldwachter Parapoco, een zekere Dorothen en Cardenio. Zij besluiten Don 
Quichot te haten en naar huis te brengen, waarbij Dorothea als prinses Micro- 


miierona optreedt en hem vertelt, dat zij naar haar koninkrijk Micromicron gaan. 
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an tijd tot tijd wierp hij een boze 
blik im de richting van Don Pro- 
fundo. Deze immers had het hem 
‘erg kwalijk genomen dat hij de rovers 
wilde laten achtervolgen. Tumba 
maakte zich nergens druk over. ij 
had slechts één verlangen: zo gauw 
mogelijk weer thuis te zijn en heel 
het avontuur te vergeten. 

„Ik had mij nooit 1m zo'n wespennest 
moeten steken,” bromde hij. „Ik ben 
smid en ik hoor 1n de smidse thuis.” En 
intussen zwoegde het ezeltje dat hij 
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bereed maar voort, want het dier was 
uauwelijks sterk genoeg om deze zware 
man te dragen. Don Quichot, te paart 
zat strak voor zich uit te kijken: in zi 
gloeide een geheimzinnige glans. 
Zijn ogen zagen groen, naar Sancho 
beweerde. 

cho Panza was de enige, die 
helemaal in zijn nopjes was. Hij had 
weer een maoie ezel en hij hoopte dat 
Don Quichot bovendien zijn belofte 
gestand zou doen en hem bij thuis- 
komst de vijf beloofde ezels zou geven. 


Om op dit punt zekerheid te verkrijgen 
drukte hij de knieën tegen elkaar om 
het dier sneller te doen lopen en 
Don Quichot in te halen. Na een poosje 
kwam hij naast zijn meester. Geruime 
tijd reden ze zwijgend naast elkaar 
voort. Toen begon Sancho: 

„Don Quichot? 

„‚Ja?’“antwoordde de dolende ridder 
afwezig. 

„Ik heb u iets te vragen.” 

Vraag op! Als het in mijn vermogen 
ligt, zal ik je wens vervullen.” 

„U hebt mij vijf ezels beloofd, 
Don Quichot. Krijg ik die nog ?” 

Enigszins verstoord keek de ridder 
op zijn schildknaap neer. 

„Dacht je soms dat cen dolende 
ridder ooit in staat zou zijn zijn 
belofte te breken ?"” 

Sancho schudde het hoofd. 

„Neen, dat weet ik wel, Maar eh. … 
ik was bang, ziet u, dat u uw belofte 
had vergeten.” 

„Ik vergeet nooit iets,” zei Don 
Quichot korzelig. „Ik heb ook niet 
vergeten, dat ik je heb weggestuurd om 
cen brief aan vrouwe Dulcinca te 
brengen. Heb je dat gedaan?” : 

Met grote belangstelling keek Don 
Quichot zijn schildknaap aan, be- 
nieuwd welk antwoord deze zou geven, 

Sancho kreeg een hevige kleur. Wat 
moest hij nu zeggen? De waarheid? 
Dat nóóit! Hij besloot er maar op los 
te liegen, hoewel hij heel goed wist, dat 


liegen altijd lelijk is, zelfs in dit geval, 
nu hij het toch slechts uit bestwil voor 
zijn meester deed. 

„Komaan, zei Don Quichot, „laten 
wij alle beledigingen vergeten en 
vergeven en vertel mij van je bezoek 
aan vrouwe Dulcinea. Wat deed zij? 
Wat zei ze tegen je? Welk antwoord 
heeft zij je meegegeven > Vertel mij nu 
alles zonder te liegen en doe mij het 
genoegen er niets bij te fantaseren 
Want sedert ik je beter ken, weet ik 
dat je cen aartsleugenaar bent.” 
tncho begreep, dat het beste zou 
zijn eerlijk te beginnen 

„Heer, zei hij, „om u de waarheid 
te zeggen had ik helemaal geen brief 
bij mij.” 

Er gleed een glimlach over het 
gelaat van de ridder. Zoveel eerlijkheid 
had hij van zijn schildknaap niet 
verwacht. Hij had hem, met zijn vraag, 
op de proef willen stellen. 

„Ik wist het,” zei Don Quichot 
vond de brief nadat je vertrokken was 
Hij zat nog in het boekje. Eigenlijk 
had ik verwacht dat je zou terugkeren 
om hem te halen.” 

„Dat zou ik ook wel gedaan 
hebben," verklaarde Sancho Panza, 
„maar ik kende de brief van buiten en 
toen heb ik iemand opgezocht, die 
hem voor mij kon opschrijven. Woord 
voor woord heb ik hem opgezegd en 
de ander heeft hem voor mij opge- 
schreven. Die zei nog tegen mij, dat hij 
van zijn leven nog nooit zo'n aardige 
brief had geschreven.” 
„Ken je de brief nu 
buiten ?” 

„Nee, heer” bekende Sancho 
Panza, „toen ik de brief cenmaal over 
handigd had, heb ik alles maar ver: 
geten. Wat heb je eraan je hoofd met 
alles en nog wat vol te stoppen. Ik 
houd van de ruimte.” 

Terwijl Sancho dit zei, kleurde hij 
hevig, want hij wist zelf wel dat hij 
weer met liegen begonnen was. 

„Ik had er toch niets meer aan 
Maar ik herinner mij nog wel dat er 
zo iets stond van: „Hoogverhevene 
vrouwe.” Het einde vond ik ook heel 
erg mooi. „De Uwe tot in de dood. De 
Ridder met het Droevige Gelaat” Dat 
was prachtig.” 

„Goed, knikte Don Quichot, die 
zelf niet precies meer wist, wat hij 
geschreven had. „Maar vertel verder 
Je kwam bij haar en wat deed de 
koningin der schoonheid toen ? Zat zij 
te schreien? Was zij bezig voor haar 
ridder een gewaad met gouddraad te 
bestikken 


nog van 


er Sancho, „ik geloot niet 
armee bezig was. Ze was, al 
ik mij goed herinner, bezig de binnen 
plaats van de boerderij aan te vegen.” 

„Vreemd,“ mompelde Don Quichot 
„vreemd. Ik kan het nauwelijks 
geloven. Ik denk, Sancho, dat er een 


tovenaar is geweest die je verblind 
heeft. Maar zeg mij nu, wat deed zij 
toen je haar de brief gaf ? Was diep 
ontroerd ? Heeft zij de brief gekust 2 
„N: zer Sancho, „dat ging wel 
een beetje anders. Ze zei alleen: 
‚Akelige vent, ik heb nu geen tijd. Leg 
hem daar maar neer op die zak met 
rogge. Bovendien, ik kan niet eens 
lezen.” * 
in wat zei ze verder tegen je?' 
vroeg mij niets, maar ik ver- 
telde haar in welke toestand ik u had 
achtergelaten. Ik zei: dat u in een 
vochtige grot op de grond sliep en ge 
uw baard wilde laten groeien en dat ge 
op het punt stond met duivels en 
tovenaars te vechten, die kikkers in 
jonkvrouwen hadden veranderd …” 
„Kikkers in jonkvrouwen? Dwaas! 
Je bedoelt natuurlijk andersom. En 
wat zei ze toen? Werd zij ziek van 


verdriet? O, ik voel mij geheel on- 
waardig een zo edele en schone vrouw 
te vereren en te beminnen. Maar toen 
zij met haar werk gereed was, wat deed 
zij toen 2” 

„Toen heeft ze uw brief in kleine 
snippertjes gescheurd, en ze had hem 
niet eens gelezen. Ze wilde niet dat de 
mensen in het dorp te weten zouden 
komen, dat ze een brief van Don Qui- 
chot had ontvangen. De mensen 
zouden denken dat zij ook zot was. Ze 
zet alleen, dat zij liever uzelf zou zien 
dan de brief en dat zij uw hand zou 
willen kussen. En daarom vroeg 
„Als hij mij bemint, laat hij dan uit die 
grot komen en naar Toboso gaan.’ Ze 
lachte hartelijk, toen zij hoorde, dat u 
de Ridder met het Droevige Gelaat 
genoemd wordt." 

Don Quichot dacht enige ogenblik- 
ken na. Toen vroeg hij: 


„Ha 


ha-ha-ha 


„En is dat álles? Heeft zij je geen 
geschenk, zelis geen boodschap mee- 
gegeven? Het was vroeger gebruik, 
dat dolende ridders en hun schild- 
knapen iets van hun dames kr 

„Dat is gewoonte, 
stemde Sancho in, „maar ik geloof 
niet, dat die vandaag aan de dag nog 
in ere worde gehouden. Ze gaf mij 
alleen een boterham met kaas, maar 
dat was ook alles.” 

„Zeer merkwaardig.” Don Quichot 
schudde het hoofd. „Ik weet. dat zij 
zeer gul en edelmoedig is. Maar als zij 
je geen goud of juwelen heeft meege 
geven, is dat stellig, omdat Zij die op 
dat ogenblik niet bij zich had, Vandaag 
of morgen komt dat wel in orde 

Wederom fronste Don Quichot de 
wenkbrauwen en trok hij een gezicht 
alsof hij zijn schildknaap nict ver 
trouwde. 

„Weet je, Sancho, wa 
verbaas? Dat je zo vlug terug bent 
Toboso ligt een goed eind van hier. 
Daarom denk ik dat de een of andere 
tovenaar, die mij goedgunstig gezind 
is, je heelt geholpen. Heb je 
gemerkt ? Is het mogelijk, dat de een 
of andere tovenaar je in je slaap bij de 
haren heeft gegrepen en je zo ce 
dagreis verderop heeft weggezet ?” 

Sancho haa!de de schouders op. 

„Ik heb niets gemerkt, heer, en 
dat gebeurd zou zijn, zou ik het toch 
wel gemerkt hebben. 

„Och," zei Don Quichot, ‚„dat moet 
je niet zeggen. Die tovenaars staan 
voor niets. Het is lung niet onmogelijk 
dat ze je eerst verdoofd hebben, 
alvorens je op te pakken.” 
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schone 


rover ik mij 


miets 


als 


hlonk het weer uit hel duister. 


„Ja, ja,” knikte Sancho, „dat is 
natuurlijk wel mogelijk.” 

„Het is voorgekomen,” hernam de 
ridder, „dat tovenaars con edelman 
‘s nachts uit zijn bed hebben genomen 
en elders hebben neergelegd. Maar 
genoeg hierover. Dat zijn zaken waar 
jij met je domme hoofd toch geen 
verstand van hebt. Wat denk je nu 
dat ik doen moet? Zou ik naar haar 
toegaan 2" 

Sancho schudde het hoofd 

‚Nee, heer, dat zou ik niet doen 
U zer dat ik een domoor ben, maar u 


bent er vok een. En wel een heel 
grote… 
„Weet wat je zegt, Sancho! 


„Ja, meester. Luister nu eens naar 
mij. Waarom zoudt u nu trouwen met 
die Duleimea van Toboso? Waarom 
wilt u nu met alle geweld trouwen met 
een boerenmeisje, terwijl u hier een 
prinses, een koningsdochter zo maar 
voor het grijpen hebt. 

Don Quichot liep paars aan. 

v Duleinea 


zeg je me daa 


van Toboso een boerenmeisje.… Ik 
zal jou 

ancho zag wel dat het Don Quichot 
ernst was, toen deze zijn lans 
velde. 

„Nee, nee,” schreeuwde _ hij 
‚Nee, nee, dat was cen vergissing 


Ik versprak me eigenlijk, ziet u 
Natuurlijk uw _Dulcinea geen 
boerenmeisje. Het is vast cen tovenaar 
geweest, die mij dat woord in de 
mond heeft gegeven. Ik hob het zel! 
heus niet gezegd.” 

„Dat is maar goed ook 


bromde de 


ridder. „Anders zou 1e 
je aan mijn lans geregen 
hebben." 

Een poosje reden zij 
zwijgend verder. Zij waren 
langzamerhand achterge- 
raakt en daar het al flink 
donker was geworden, 
keek Sancho Panza tel- 
kens angstig in het rond. 
Hij hield niet van de 
duisternis en zeker niet 
als hij in gezelschap was 
van iemand, die aldoor 
maar over tovenaars en 
reuzen praatte. Er moet 
maar eens een eind 
komen aan het avontuur, 
vond hij. Als hij zijn 
meester maar kon over- 
halen met de prinses van 
Mieromicrona te trouwen. 

Opeens zei hij: 

„Mag ik u cen goede 
raad geven, heer ? Trouw 
dan met de prinses en 
wacht er niet te lang mee.” 
Ze zou zich weleens kun- 
nen bedenken. U moet 
haar trouwen m het 

eerste het beste dorp waar 
we doorheen komen. Vergeet het oude 
spreekwoord niet: „Beter één vogel 
im de hand dan tien an de lucht,” 

„Ik geloof, dat ik je door heb, 
vriendje," zei Don Quichot. „Jij wilt 
dat ik koning wordt door met de 
prinses te trouwen, nadat ik die reus 
heb neergeslagen! Maar bedenk dat 
tk de reus ook wel een tik op zijn neus 
kan geven zonder met de prinses te 
trouwen, En dan kan jij toch wel 
gouverneur van een eiland worden. Er 
liggen nog eilanden genoeg, ginds in 


de Caraïbische Zee. Ik weet het nog 
beter gemaakt. Als die reus verslagen 


is, hoef ik alleen maar als voorwaarde 
te stellen dat jij de helft van Micromi- 


crona krijgt. Wat zou je daarvan 
denken > 

Sancho knikte. 

„Tja, als u de dingen zo ziet, 


Don Quichot, dan lijkt me dat niet gek. 
Laat het dan maar zo. U moet maar 
zo gauw mogelijk die reus zien af te 
maken. En daarna kunnen we altijd 
nog naar uw vrouwe Dulcinea gaan.” 

Hier werd het gesprek onderbroken 
voorstelde bij 
«de eerstvolgende bron te stoppen. Het 
was te donker geworden vond hij om 
nog verder te rijden. 

Sancho Panza was blij, dat hij het 
gesprek kon beëindigen. Hij was dood- 
moe geworden van al de leugens die hij 
had moeten ophangen. Bovendien was 
hij voortdurend bang geweest, dat de 
ridder hem in zijn eigen woorden zou 
vangen. Want al was Don Quichot een 
beetje dwaas, hij was toch slim genoeg 
om tegenstrijdige gezegden op te 
merken. 


door Don Profundo, die 


Nauwelijks was het gezelschap afge- 
stegen of vlakbij klonk een vreemd 
gelach. Het was een lachen zoals nooit 
iemand het eerder gehoord had. Don 
Profundo voelde een koude rilling door 
zijn leden gaan. Hij als dokter kende 


alle soorten van gelach, maar dit 
geluid had hij nog nooit eerder 
vernomen. 


En Don Quichot zei: „Dat lachen 
kan alleen van tovenaars, van reuzen 
of van geesten komen 

Het was gelukkig erg donker, anders 
zou men gezien hebben hoe iedereen 
lijkbleek was geworden. 


„„Ha-ha-ha-ha.…!’ klonk het weer 
uit het duister. 

„Daar is het weer,” stamelde 
Parapoco. 


„Het komt uit die richting," stelde 
Cardenio vast. 


As 


En zelfs Tumba zei aarzelend: „Wie 
durft er gaan kijken?” À 
„Ik,” zei Don Quichot. 
VIERENVEERTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin Don Quichot gelegenheid hrijgt 

op te treden als paladijn van het recht en 

de boer strajt, die zijn knecht het ver- 
diende loon niet uitbetaalde, 


„Ik geloof,” ze1 Parapoco, de veld- 
wachter, „dat ik maar eens cen kijkje 
moet gaan-nemen. Dat lachen bevalt 
mij niets.” 

Sancho keek hem in stomme ver- 
bazing aan en zei na enkele ogen- 
blikken: 

„Dat zou ik nooit doen, als ik u was, 
mijnheer Parapoco. U hoort toch, dat 


Het paard begon te steigeren en wilde geen voet meer verzetten. 


hetgeen gewóón lachen is. Alleen gees- 
ten en spoken lachen zo. Luister! 

„Maar ik hoor nog cen anderestem, 
riep Dorothea uit. „Het is de stem van 
een jongen. Hij huilt! … Stil!” 

Allen luisterden met ingehouden 
adem. 

„Inderdaad," knikte Don Profundo. 

„Ik geloof dat ik om hulp hoor 
roepen.……” 
„Wie roept om hulp ?” Don Quichot 
die alreeds van het paard was ge- 
stegen, klom onmiddellijk weer in het 
zadel. „Daar moet ik bij zijn! Ik als 
dolende ridder!" 

„Daar wordt iemand afgeranseld,” 
stelde Tumba de smid vast. 

Don Quichot wilde langs de helling 
naar beneden rijden in de richting, 
waar de geluiden vandaan kwamen, 
maar Sancho Panza greep het paard 
bij de staart en probeerde hem al 
trekkende te weerhouden. 

Het paard begon te steigeren en 
wilde geen voet meer verzetten. 

Don Quichot richtte zich hoog in het 
zadel op en zwaaide met zijn lans 
door de lucht. 

„Ha, verwenste reus,” bulderde hij, 
„ge dacht zeker dat ik geen macht 
over u bezit! Maar wacht maar!-Ik ken 
de spreuk waardoor ge tot machteloos- 
heid gedoemd zijt en mijn paard niet 
langer zult kunnen tegenhouden. Abra- 
cadabra dorimoluculicum. …!"* 

Op ditzelfde ogenblik struikelde 
Sancho Panza, zodat hij de staart van 
het paard moest loslaten. Als een pijl 
schoot het dier vooruit en wel met 
zo’n vaart, dat Don Quichot achterover 
uit het zadel tuimelde en achter het 
paard op de stenen bodem terecht- 
kwam. Zijn val maakte een geweldig 
lawaai. Enkele seconden lang bleef de 
dolende ridder roerloos liggen. Doro- 
thea was het ergste geschrokken van 
allemaal, Jammerend knielde zij naast 
de ridder op de grond en poogde met 
haar kleine handen het kuras los te 
schroeven, dat zijn bofst beknelde, 

„Arme man,” klaagde zij, , 
bedoelde het zo goed. De stakker!" 
Verwijtend keek zij naar Don Pro- 
fundo, die, meer verbaasd dan ge- 
schrokken, op enige afstand naar de 
ongelukkige ridder bleef staan kijken. 

„Maar u bent toch dokter,” riep zij 
hem toe. ;,Doe dan toch iets. Ziet u 
niet hoe Don Quichot eraan toe is? 
Misschien is hij wel dood. Misschien 
heeft hij een hersenschudding!” 

Maar Don Profundo schudde het 
hoofd. Don Quichot was al zo dikwijls 
getuimeld, dat de dokter zich over dit 
geval geen zorgen maakte. En hij kreeg 
g Belijk ook, want reeds sloeg de 
ridder de ogen op en keek Dorothea in 
het gelaat. 

Prinses,” zei hij, „ik ben gelukkig, 
nu uw schone ogen op mij neerzien.” 
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Waard om te weten 
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EEN BOOM DIE ALLES LEVERT 


Het Franse eiland Madagascar, in 
de Indische Oceaan aan de oostkust 
van Afrika gelegen, behoort onge- 
twijfeld tot de interessantste streken 
van de aarde. Niet minder dan tachtig 
procent van alle op Madagascar 
groeiende bomen en planten kwam 
oorspronkelijk alleen op dit grote 
eiland voor en werd later pas naar 
andere landen overgebracht. Van deze 
bomen is de ravenala zeker wel de 
belangrijkste.… d 

In het oosten van het eiland treft 
men uitgestrekte ravenalabossen aan. 
De boom wordt tot de familie van de 
palmen gerekend en is verwant aan de 
bananestruik. Zijn hoogte bedraagt 
gemiddeld zes meter en de ongeveer 
zeventig centimeter brede en soms 
drie meter lange bladeren spreiden 
zich als een enorme waaier uit. 

Geen andere boom speelt in het 
leven van een volk zo'n overwegende 
rol. 

Hij schenkt een aanzienlijk deel van 
de gebruiksvoorwerpen, die de eiland- 
bewoners dagelijks nodig hebben. Vloer- 
kleden, matrassen, kussens, dekens, 
slaapmatten, _yerpakkingsmateriaal, 
manden en zakken worden uit de 
tot smalle repen gesneden bladeren 
gevlochten. Regen- en zonneschermen 
vervaardigt men uit de bredere 
bladeren. Bij het middagmaal dient als 
tafellaken een groot blad van de 
ravenala, waarop de gekookte rijst 
wordt opgediend. De lepels zijn even- 
eens van de ravenalabladeren ge- 
maakt. Voor tedere maaltijd neemt 
men nieuwe bladeren. Goedkoper, 
gemakkelijker en hygiënischer kan het 
moeilijk. 

De grote brede bladeren doen in de 
regentijd uitstekend dienst als para- 
plu en vormen mn de droge maanden 
een prachtige beschermmg tegen de 
zonnestralen, evenals de uit hetzelfde 
materiaal gevlochten hoed van indruk- 
wekkende omvang, die de inboorling 
draagt 

De woonhuizen op heel het oostelijk 
deel van het eiland zijn van ravenala 
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opgetrokken, waardoor ze 
veel betere beschutting 
geven tegen de hinderlijke 
en schadelijke zonnestra- 
len dan de van stenen ol 
ijzer gebouwde woningen 
Nog iets anders schenkt 
de ravenala, namelijk 
kostelijk drinkwater in 
de tijd, dat dit als 
gevolg van de regelma 
tig optredende droogte- 
perioden buitengewoon 
schaars is. Het is vol- 
doende met een puntige stok een 
gat in de sappige, dikke takken te 
boren om een flinke straal fris, 
heerlijk koel water uit de boom te doen 
vloeien, onverschillig welk jaargetijde 
het is,en of het lange tijd al of niet 
geregend heeft. Uit zo'n gat stroomt 
ongeveer een halve liter vocht, na 
vierentwintig uur is deze voorraad 
reeds weer aangevuld. Dat de beker, die 
de vloeistof opvangt, ook uit boven- 
genoemde grondstof bestaat is te 
begrijpen.… Met recht kan hier dus 
gesproken worden van een boom, die 
alles- levert. el 


GOEDKOPE MEDICIJN 

Sam Kier, een boer die ruim honderd 
jaar geleden zijn farm had in het Alle- 
ghany-dal in Pennsylvanië, bemerkte 
opeen dag dat het beekje, waaruit zijn 
paarden en koeien altijd water gingen 
drinken, door een vuile, vettige sub- 
stantie verontreinigd was. Hij zag zich 
genoodzaakt het vuile schuim weg te 
scheppen, opdat zijn vee aan het beekje 
de dorst kon blijven lessen. Maar toen 
na een paar weken het vuil niet weg- 
bleef, werd de nieuwsgierigheid van 
Sam Kier geprikkeld. Hij goot een 
beetje van de vettige substantie in een 
paar flessen om 
thuis eens rustig te 
kunnen bekijken, 
wat het precies was. 
Tot zijn verrassing 
ontdekte hij dat dit 
goedje sterk geleek 
ophet smeerseltje, 
dat kwakzalvers op 

boerenkermissen 
en _dorpsmarkten 
tegen allerlei kwaal- 
tjes aan de man brachten. Slimme Sam 
haalde het ergste vuil uit de olie, vulde 
méér flessen, voorzag ze van een 
etiketje en verkocht de „medicijn 
tegen leveraandoening, bronchitis en 
andere kwalen” aan ieder die ze maar 
hebben wilde. Een zeer kleine hoeveel- 


EEN KONINKRIJK VOOR EEN VAT RUM 


In het begin van de vorige eeuw leefde In Schotland een officie, 


kapitein Gregor 


MacGregor, die in zijn vaderland naar zijn zin te weinig avonturen vond. In 
Zuid-Amerika was daar meer kans op, stelde hij zich voor, en in 1811 ging hij 
aan boord van een zeilschip om naar Venezuela te reizen (eerste plaatje). Dit 
land werd toen geregeerd door de dictator Miranda, die de Schotse edelman als 
overste in zijn leger aanstelde en hem opdracht gaf om een flinke afdeling 
cavalerie te vormen en te drillen. Later werd hij bevorderd tot generaal door 
Simon Bolivar, de vrijheidsheld van Venezuela, streed mee in de slag van Junchal 
(tweede plaatje) en werd daarna belast met een onderzoekingstocht naar het land 
van de Poya-Indianen die het ontoegankelijk gebied in het zuiden van Venezuela 
bewoonden. 

Deze reis werd het begin van een merkwaardige periode in zijn leven. De Poya- 
Indianen behoorden tot de gevreesde volksstammen, die geen inmenging van 


heid was genoeg, verklaarde hij. Hij 
deed goede zaken en voorraad had hij 
natuurlijk genoeg. Maar de vreemde 
medicijn zal de patiënten wel zwaar 
op de maag gelegen hebben! 

Pas enige jaren later ontdekte 
professor Bissel, die een van Sams 
medicijnflessen in handen kreeg, dat 
de „steenolie” nog heel andere eigen- 
schappen bezat. Het bleek aardolie 
oftewel petroleum te zijn! Samen met 
Sam Kier richtte hij de eerste olie- 
maatschappij op, die de Pennsylva 
nische Steenolie Vennootschap heette. 


VAN POSTKOETS NAAR TREINRAILS 


De spoorwijdte „of spoorbreedte. 
dat wil zeggen: de afstand tussen de 
spoorwegrails, bedraagt 1435 mill- 
meter, nogal cen vreemdsoortig getal. 
De breedte van de Europese spoor- 
wegen is overal gelijk. Alleen Rusland 
en Spanje zijn met 1600 millimeter 
uitzonderingen op de regel 

Hoe komt men nu aan dat getal van 
1435 millimeter ? 

Toen in het jaar IS25 de Engelse 
ingenieur George Stephenson zijn 
eerste locomotict geconstrueerd had 
en hij eindelijk na veel moeite permis- 
sie kreeg om personen te vervacren 
op het traject Stockton-Dar!ington, 
bouwdé hij zelf geen aparte personen- 


Het lukte hem 
namelijk niet de 
cilinders van zijn 
stoommachine bin- 
nen de afmeting 
van vijf voet-te 
krijgen. 

Na lang praten en 
onderhandelen met 
regerings-autoritet- 
ten werd hem ten- 
slotte toegestaan 


wagens, omdat de toestemming elk 
ogenblik kon worden ingetrokken. 
Men maakte het de uitvinder nu 
eenmaal niet gemakkelijk. De meeste 
uitvinders hebben trouwens, vóórdat 
zij hun doel bereiken, met tegenslag 
en tegenwerking te kampen. 

Stephenson haakte aan zijn eerste 
locomotiet een aantal oude postkoet- 
sen. Men had hem toch ook al de 
beperkende bepaling opgelegd, dat 
hij in geen geval locomotieven of 
wagens mocht gebruiken, die een 
aslengte hadden van meer dan vijf 
oude Engelse voet, dus de aslengte 
van de oude Engelse postwagen. 

De mgenieur probeerde zich aan die 
bepaling te houden, maar stuitte 
daarbij op een onoverkomelijk bezwaar. 


de lengte van de 
as zo lang te maken als nodig was, 
“mits hij het zo zuinig mogelijk aan- 
legde. En zo kwam de uitvinder op een 
spoorbreedte van vijf oude Engelse 
voet, vermeerderd met 8% duim. De 
oude postkoetsen zette hij daarna 0» 
een onderstel, waarvan de assen cok 
dese lengte hadden, dat is 1435 
millimeter. 

Andere landen in Europa bestelden 
later locomotieven bij Stephenson. 
Het spreekt vanzeli, dat hij deze 
afleverde met dezelfde aslengte, die 
hij voor Engeland had moeten vast- 
stellen. 

En daarmee 1s het feit verklaard, 
dat de spoorrails in bijna alle Europese 
landen 1435 millimeter van elkaar 
af liggen. 


blanken duldden en vrijwel onbereikbaar waren in de gevaar 
lijke wildernis van Venezuela, Generaal MacGregor wist echter 
vriendschap te sluiten met de heerser ven de Indienen; 
ter ere van de blanken werd een groot feest gegeven waar- 
bij de Indianenkoning zich zo goed scheen te amuseren na 
het drinken van een flinke hoeveelheid rum, dat hij ten koste 
van alles meer „vuurweter" wilde hebben. Hij bood zijn gast 
de koninklijke waardigheid in ruil voor een paar vaten rum. 
MacGregor nam het aanbod aan, stelde een gewichtig document 
op en de Indiaanse koning drukte er een soort stempel op. De 
Schotse officier was koning Gregorlus de Eerste geworden 
(derde plaatje). 

De nieuwe koning maakte geen grapje van zijn nieuwe wear- 


digheid, Hij liet een uniform maken, dat erg mooi was en met 
veel gouden en zilveren galons was versierd, maar niet zeer 
geschikt was voor het klimaat in zijn gebied (vijfde plaatje). 
Later ging hij naar Londen om bankbiljetten te laten drukken 
en avontuurlijke mannen te zoeken, die minister in de 
wildernis wilden worden. Toen hij echter naar zijn rijk terug- 
keerde, werd hij niet zeer hartelijk ontvangen (vierde plaatje). 
De Indianen schenen niet veel waarde te hechten aan de 
troonsafstand van hun eigen vorst; toen Gregorius | met zijn 
gevolg aan land wilde gaan, werd hij met geweervuur ant- 
vangen. Hij moest zijn koninklijke waardigheid opgeven keerde 
terug naar Londen en stierf daar in 1845 als onbekend en 
arm man. 


Ennn nnn 


Nr. #2» 15 


DE WREKER VAN HE 


i MAAR ACHTER ZICH HOORDE HIJ 
Baker ÖvERDes u 2 JONATHAN WILD MET ZIJN MANNEN. 


IN VLIEGENDE VAART RIJDT DICK 
TURPIN NAAR YORK OM HET LEVEN 
VAN TOBY RIGG TE REDDEN, 
DIE ONSCHULDIG VEROORDEELD IS. EN 7 5 IK MOET 
ACHTERVOLGD DOOR JONATHAN WILD VERDER! 
EN ZIJN MANNEN KOMT DICK 4 
7 z GING STAAN, HIELD DICK MET EEN RUK 
VOOR EEN TOLBOOM. K 4 DE TEUGELS IN. 


ZIJN PAARD DE SPOREN GEVEND GING DICK IN DE STIJGBEUGELS VOORUIT, 
STAAN EN TERWIJL DE TOLWACHTER 4 N en, EROVERHEEN! 
ONTSTELD VLUCHTTE... E Ne 


VLOGEN PAARD EN RUITER OVER 
HET HOGE TOLHEK; 


T ONRECHT 


DICK REED ALS EEN PIJL UIT DE BOOG VERDER, . NOG GERUIME TIJD REED DICK IN GESTREKTE DRAF VERDER, 
MAAR JONATHAN WILD MOEST HALT HOUDEN 7 STEEDS DICHTER YORK NADEREND. MAAR ZIJN PAARD RAAKTE 
VOOR HET TOLREK. TENSLOTTE TOCH VERMOEID, DAAROM REED 

DICK EEN BOS IN. 


AL WAS JE N ä 
DE KONING ZELF / VOORLOPIG ZIJN WE ONZE 
NIEMAND > ACHTERVOLGERS KWIJT, 


KOMT ERDOOR 4 RD ten HIER ZULLEN WE EERST EENS 
ZONDER TE BETALEN. : À B 4 5 GOED UITRUSTEN. 


IK RUIK ETEN! KAN IK VOOR EEN GOUDSTUK ER IS ETEN EN DRINKEN 
HET ZOU ME BEST EEN EMMER WATERVOORMIJN HR GENOEG VOOR U 
SMAKEN! PAARD EN EEN WARM MAAL EN Uw PAARI 
a En VOOR MEZELF KRIJGEN? 3 $ 


ZO'N VERZOEK 
ZAL IK NOOIT 
AFSLAAN, HEER. 


4. 
GRETIG PAKTE DE KETELLAPPER HET GOUDSTUK AAN. ve, MAAL, KROOP DE KETELLAPPER 
UIT EEN SLOOT HAALDE DICK EEN EMMER TERSLUIKS ACHTER HEM MET EEN 


TERWIJL DICK ZICH NEERZETTE VOOR HET 


WATER VOOR HET PAARD. ZWARE KNUPPEL IN DE HAND. 


EN WAT EEN PRACHTIG 
PAARD. ALS IK HANDIG BEN, 
LIGT HIER EEN MOOI 
ASJEBLIEFT, KANSJE VOOR MEL 
BRAAF BEEST, 
DRINK MAAR | 
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KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Robert Fossley en zijn zoon 
Johnny zijn verbonden aan het circus van 
“‘Cursey. Johnny zal voor het eerst een 
salto op een rijdend paard maken. Het 
mislukt echter, waarna zij worden ont- 
slagen. Met hun paarden Stokebrand en 
Witte Ster beginnen zij nu voor hun eigen 
circus. Johnny treedt ook op als Spaans 
meisje en als negerjongen. Op een nacht 
worden zij aangevallen door vrienden van 
Barthrop, aan wie Robert geweigerd heeft 
zijn paarden te verkopen. Zij verliezen 
alles. Na veel omzwervingen verbinden 
“zij zich aan het circus van Julie Widham. 
Chuckham, een vroegere zeeman, treedt 
bij hen op met een gedresseerd varken. 
Op de kermis te Manchester sluit Robert 
zich aan bij de kermis van Haskell; 
Johnny wil in de leeuwekooi gaan van de 
wrede McFee, die door zijn leeuwen is 
gedood. Ee 


x 


aar, Robert," bracht Julie hier- 

tegen in. „Je kunt niet alles 

van. Johnny verwachten!” 
\__„Nee, kind,” grinnikte Robert. „Hij 
zou mij de salto-mortale moeten leren. 
Maar voordat we zover zijn, zal hij die 
zelf moeten uitvoeren. Het wordt 
„anders wel tijd, dat ik hem ook leer." 

„Dus, vader, doen we het?” Johnny 
durfde de vraag bijna niet te stellen. 
Stel je voor, dat het „neen'’ was. 

„Niet zo haastig, jongen!” Robert 
keek’ zijn zoon schelms aan. „Ik zie 
wel, dat we een leeuwentemmer in de 
familie hebben. Dan kunnen we hem 
ook maar het beste een paar leeuwen 
geven. … maar ik moet toch eerst eens 
gaan praten met Haskell en die op- 
passers, voordat we een beslissing 
kunnen nemen.” 

'„Dat moet ik Nero gaan vertellen!” 
Met deze woorden rende Johnny de 
tent uit naar de leeuwekoor . 

„Nou, Julie," zei Robert, terwijl hij 
Johnny nakeek, die tussen de kraam- 
pies verdweén. „jij hebt ook hier 
in te beslissen, dunkt me’ 

„Het is gevaarlijk, Robert.” 

„Voor hem is het niet zo gevaarlijk.” 
Er klonk trots en zelfs lichte bewon- 
dering in zijn stem. „Hij heeft zo zijn 
eigen manier om met dieren om te 
gaan.” 

„Dat kan wel.” Julie was nog niet 


Nr, 42 « 18 


overtuigd. „Maar die leeuwen.… Ze 
zijn zo woest!” 
„Dat ts zo.” Robert keek ernstig. 


laar de jongen moet zijn kans heb- 
en. Ik zit aan Bishop te denken. 
Zon leeuwenummer zou ons een ge- 
weldige stéun geven tegenover hem, 
We hebben hem bij de kroningsfees- 
ten heel handig uit Manchester ge- 
houden en je kunt er dus op rekenen, 
dat het oorlog wordt, als we hem hier 
of daar ontmoeten. 

Een ogenblik wendde Julie haar blik 
af. Tenslotte zei ze langzaam: „Dan 
is het goed.— als het tenminste ge- 
regeld kan worden. Ik hoop dat we 
Haskell nog eens ooit een dienst 
kunnen bewijzen, Robert. We hebben 
veel aan hem te danken.” 

„Inderdaad, Julie, heel veel. Als hij 
ooit in ernstige moeilijkheden komt, 
zullen we hem helpen.” Hij steeg weer 
te paard en zei: „Zo gauw ik de kans 
krijg, ga ik eens met Haskell en die 
oppassers praten.” % 

Curly en Mike waren opgelucht, 
toen ze hoorden, dat iemand de ver- 
antwoordelijkheid voor de wilde dieren 
wilde overnemen en hun een redelijk 
loon wilde betalen. Maar Haskell 
probeerde natuurlijk weer in de eerste 
plaats zijn eigen belangen te dienen. 
Robert had ook niet anders verwacht. 

„Ik heb. jou een prachtige dienst 
bewezen, Foss,” zei hij, terwijl hij 
een poging deed gegriefd. te kijken, 
„en nou betaal je me door mijn wilde 
dieren zo maar zonder meer onder 
mijn handen weg te kopen!" 

„Ze zijn nooit van jou geweest,’ 
antwoordde Robert bruusk. 

„In zekere zin heb je gelijk. Maar 
wat moet ik beginnen, als jij bij me 
weggaat en er komt niemand anders 
voor in de plaats? Nee, Fossley, je 
moet me eerlijk behandelen. Jij moet 
bij mij blijven en die wilde beesten 


ook, totdat ik cen ander circus ge- 
vonden heb.” 

„Oké," stemde Robert toe, Hij wist 
dat Haskell naar het zuiden trok. Een 
tocht naar het zuiden zou hun circus 
geen kwaad doen. 

‚En die jongen van jou gaat twee 
keer per dag de kooi in,” zei Haskell 
scherp. „Dat is een van mijn voor- 
waarden.” 

„Dat is nogal grof!” Roberts stem 
klonk kwaad. „Johnny gaat de kooi 
in, als hij klaar is. Geen minuut 
eerder!’ 

Haskell zwaaide met zijn gezonde 
arm. „Hou je kalm, Fossley. Maar ik 
moet weten, wannéér; dan kan ik mijn 
reclame erop afstemmen." 

Toen Robert van Haskell wegging, 
vroeg hij zich af waarom hij ooit zijn 
leven had gewaagd om de man uit de 
vijandelijke linie terug te brengen. 
Maar zijn bitterheid ging spoedig 
voorbij. De tijd die ze bij de kermis 
van Haskell hadden doorgebracht, 
was meer dan voordelig geweest. Zoals 
Fossley en Zoon en Widham er nu 
voorstonden, leken rijkdom en geluk 
niet meer veraf. 

Eén enkel ogenblik keek hij bezorgd. 
Had hij er goed aan gedaan zich door 
Johnny te laten overhaten om de wilde 
dieren te kopen ? Per slot van rekening 
waren het moordenaars! Met trage 
passen liep Robert naar de tent terug. 
Willens en wetens had hij gegokt met 
de ongewone gave van zijn zoon.… 
In stille ogenblikken zou hij zich nog 
dikwijls afvragen, of hij daarmee 
Johnny's leven niet onvermijdelijk in 
gevaar had gebracht. 


XIX 
Lets volkomen nieuws! 


Zo spoedig mogelijk werd de naam 
van McFee op de wagens van het 


beestenspel vervangen door Fossley en 
Zoon en Widham. De aankoop van het 
beestenspel had bijna al het geld ge- 
kost, dat Robert en Julie hadden over- 
gespaard sinds de dag, waarop de 
Fossleys en de Widhams zich ver- 
enigd hadden. Als Curly en Mike het 
onderste uit de kan hadden willen 
hebben, waren de dieren misschien 
nooit in Roberts handen overgegaan, 

De laatste dagen in Manchester 
vielen niet mee. Het bezoek liep erg 
terug en het was een hele toer de 
mensen, die naar de kermis kwamen, 
over te halen een bezoek te brengen 
aan het circus of het wildebeestenspel 
De twee oppassers vertelden nog steeds 
trouwhartig het verhaal van het 
„gruwelijke drama”, maar Johnny 
vertoonde zich niet aan het publiek. 
Hij ging rustig door met het voederen 
van de dieren en sprak ze toe met 
kalmerende woorden. Hij was nu al zo- 
ver gevorderd, dat hij telkens langer in 
de kooi bleef, en zelfs had hij Nero 
een keer over zijn manen geaaid. 

Het nieuws dat de jonge Fossley 
de kooi inging, had zich al heel gauw 
onder het kermisvolk verspreid. Na 
hun werk in tenten en kraampjes 
glipten ze zijn tent binnen en stonden 
dan in zwijgende groepjes toe te 
kijken, hoe hij met eindeloos geduld ir 
en buiten de kooi met de roofdieren 
bezig was en trachtte hun vertrouwen 
te winnen. 

Af en toe hoorde Robert de circus. 
mensen hun bewondering uiten over de 
onbevreesdheid van Johnny en zijn 
liefde voor dieren. 

Jem Crockett, de eigenaar van de 
bokstent en zelf bokser, kwam Robert 
speciaal opzoeken om hem te zeggen 
dat hij wou dat sommige van zijn 
boksers evenveel moed hadden als 
Johnny. Jem, die Johnny met zijn 
slank, soepel lichaam handstandjes 
en salto's had zien maken, zei in alle 
oprechtheid: „Als hij ooit nog eens 
bokser wil worden, zal ik hem persoon 
lijk opleiden.” 

Robert mocht hem wel. Jem had 1 
zijn tijd magnifiek gebokst. Al ver 
toonde zijn zwarte haardos nu hier en 
daar grijze draden, zijn spieren en zijn 
gezondheid waren nog in uitstekende 
conditie. 

Het vertrek wit Manchester werd 
drie dagen uitgesteld, omdat Haskel 
een bokswedstrijd wilde organiseren 
tussen de plaatselijke kampioenen 
Maar toen ze het niet eens konden 
worden over de grootte van de geld 
prijzen, werden de onderhandelinger 
afgebroken 

„Het gaat goed,” merkte Rober 
vergenoegd op terwijl hij de rij 
wagens overzag, waarop hun naam 
prijkte. „Negen! Allemaal van ons!” 

Julie, die even trots als hij de rood 
en goud geschilderde wagens zag 


voorbijtrekken, kon niet nalaten met 
enige bezorgdheid op te merken: „Ik 
hoop dat we genoeg geld verdienen om 
alle mensen, die we nu in dienst 
hebben, uit te betalen. We zullen de 
grote tent iedere dag vol moeten 
krijgen” 

„Dat krijgen we ook,'” ze: Robert 
vol vertrouwen. „Daar zorgen de 
leeuwen voor.” 

Het was een heerlijke morgen. De 
zon toverde duizenden diamanten in 
de dauw op de velden. Johnny voelde 
zich overgelukkig. Hij bestuurde de 
wagen met de leeuwen erin en genoot 
van de bewonderende blikken van de 
voorbijgangers. 

Achter hem kwamen de wagens 
met de andere wilde dieren, bestuurd 
door Mike en Curly en de andere 
oppassers. Johnny had geen bijzondere 
moeite gedaan om de oppassers voor 
zich te winnen. Hij was er zich hele- 
maal niet van bewust, dat ze hem met 


een gevoel van eerbied behandelden, 
nu ze gezien hadden hoe meesterlijk 
hij met paarden omging en hoe goed 
hij de leeuwen begreep. Ze hadden 
zich ook niet onwelwillend getoond, 
toen Johnny hen zonder meer ge- 
vraagd had heel anders over de wilde 
dieren te gaan denken dan ze tot dan 
toe gedaan hadden. 

„Alles goed en wel," merkte Mike 
droogjes op, „maar zullen die beesten 
zelf nu ook heel anders over ons gaan 
denken 2’ 

„Hij heeft gelijk, Johnny,” voegde 
Curly eraan toe. „Ik weet zeker dat 
Nero voortdurend op me geloerd heeft, 
sinds ik op een dag een ruiterpistool 
recht in zijn snuit heb afgeschoten. 
Ja, ilk moest wel,” had hij er haastig 
op laten volgen, toen hij de woedende 
blik in Johnny's ogen zag. „McFee 
was in een hoek van de kooi gedrongen 
en hij kon niet meer voor- of achter- 
uit” 


„En die jongen van jou gaat twee heer per dag de koor vn. 
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Mike en Curly lagen, even lui als de leeuwen, languit in het gras. 


De vooruitzichten in de eerste 
halteplaats van het circus, Maccles- 
field, waren niet erg hoopvol: de 
kroningsfeesten hadden de mensen 
veel geld gekost en de feeststemming 
vas voorbij. Vooral Jem Crockett met 
jn bokstent was somber gestemd. 
„In heel Macclesfield is geen man 
te vinden, die een behoorlijk robbertje 
tegen mijn mensen kan boksen. Zijde- 
wevers!" Vol afschuw spuwde hij op 
de grond. „Van dat zijdeweven krijg 
je geen behoorlijke spieren. Als je dat 
stel hier ziet, zou je zeggen dat ze 
sterven van de honger, zo mager en 
spichtig zien ze er uit. Als er nou nog 
jaarmarkt was of zo iets, dan kreeg ik 
ze wel zover, dat ze voor een paar 
tientjes cen gokje waagden. Boeren- 
jongens denken al gauw, dat ze wat 
waard zijn met hun vuisten, vooral als 
ze een borreltje op hebben.” 

Robert keek hem lachend aan. „Ja. 
je hebt wel pech. dat het geen jaar- 
markt is, Jem. Maar als je failliet gaat, 
kun je altijd nog als „sterke man’ bij 
Fossley en Zoon komen.” 

Jem moest lachen om het idee alleen 
al en Robert ging terug naar zijn eigen 
wagens. Bij de kooi van Nero bleet 
hij staan. Midden in de kooi stond 
Johnny met een korte zweep in zijn 
hand Nero en de leeuwinnen lagen 
lui te soezen in de hete julizon 
Zoals gewoonlijk stond Johnny hen 
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op sussende toon toe te spreken zonder 
zich te bewegen. Mike en Curly lagen 
even lui als de leeuwen, languit in het 
gras, in slaap gesust door het gezoem 
van de vliegen en misschien ook wel 
door de kalmerende eentonigheid van 
Johnny's stem 

Het zou toch een hele toer zijn de 
grote tent vol te krijgen, dacht 
Robert. Deze avond zou blijken of zij, 
met hun vieren, met hun tien of 
twaalf nummers plus de attractie van 
de wilde dieren, genoeg aantrekkings 
kracht hadden om de zijdewevers van 
Macelestield naar binnen te krijgen 
Als dat niet lukte, moest er vlug een 
nieuw plan uitgedacht worden. Hij 
draaide zich om, niet helemaal gerust. 
Door de warme zomerlucht kwam 
Johnny's stem: „Ja, hij is braaf, Nero! 
Gaed zo, Zarani, je bent braaf, hè?” 


„Komt dat zien! Komt dat zien!” 

Gekteed in zijn militaire uniform 
sloeg Robert een forse roffel op zijn 
trom. „Komt dat zien: het enige ge- 
dresseerde varken ter wereld! Hoog 
boven uw hoofd in een kruiwagen over 
het slappe koord! Grandioze staaltjes 
van rijkunst, ten beste gegeven door 
een ex-cavalerist van Zijne Majesteit 
die de eer heeft gehad zijn rijkunst 
te verfonen voor de gekroonde hoofden 
van Europa!” 

Robert zou nooit de hoogte bereiken 


van Sanger, maar de ondervinding had 
hem een groot zelfvertrouwen gegeven. 
Hij had heel goed de kunst geleerd om 
met zo'n zelfverzekerde overtuiging te 
spreken dat al zijn woorden om zo 
te zeggen uit hoofdletters bestonden. 

En verder, voor jong en oud, 
Fossleys Machtige Wildebeestenspel 
met de Woeste Mensenetende Leeuw 
en twee Leeuwinnen, rechtstreeks uit 
Manchester, waar ze de vermaarde 
McFee vermorzeld hebben! Te zien 
onmiddellijk na de Voorstelling!’ 

De wildedierentent stond nu vlak 
bij de uitgang van de grote circustent. 
Mike en Curly hadden zich daar heel 
handig opgesteld en lokten na elke 
voorstelling de mensen naar de kooi, 
waarbij ze bijzondere nadruk legden 
op de „gruwelijke dood van McFee"'. 

Achter Robert vertoonden Julie en 
Johnny hun gebruikelijke toeren als 
voorproefje van wat er binnen te 
genieten zou zijn. Ondanks al hun 
sprongen en buitelingen en glim- 
lachjes hielden ze nauwkeurig de 
aspirant-kijkers in het oog en telden 
zorgvuldig hoeveel mensen het kermis- 
terrein opkwamen. Het was nog vroeg; 
later op de avond zou het terrein 
misschien vollopen en wellicht zouden 
dan de tien, twintig man, die naar 
Robert stonden te luisteren, aan- 
groeten tot veertig, vijftig, misschien 
zelfs honderd en meer. 


„Komt dat zien! Komt dat zien!” 
Robert deed zijn uiterste best met zijn 
stem boven de andere kermismensen 
uit te komen. „De enige Jongeman ter 
wereld, die te paard een achterwaartsé 
salto-mortale maakt!” 

Het kleine groepje toeschouwers 
bleef stokstijf staan. Een paar draai- 
den zich al om om weg te gaan 
Robert hield op met trommelen. 
Haastig zei hij: „Atublieft, wilt u nu 
even naar de kassa gaan? De voor- 
stelling gaat be-gin-nen!” 

De eerste voorstelling leverde vijf 
endertig toeschouwers op. Tien van 
hen betaalden nog eens extra om de 
wilde dieren te gaan bekijken. Om 
twaalf uur ’s nachts hadden ze twaal! 
voorstellingen gegeven, maar geen 
enkele had een behoorlijk bedrag op. 
geleverd. 

Het was een warme nacht, De drie 
compagnons zaten buiten voor de 
wagen van Julie, Terwijl ze thee 
dronken. bespraken zij bun ervaringen 
van de cerste dag. À 

„We zijn hier wel niet op een erg 
gunstige tijd gekomen en er was niet 
veel volk op het terrein,’ zei Robert 
„Maar daaraan ligt de geringe belang- 
stelling toch niet alleen. Ons pro- 
gramma is te vlak; er zit niet genoeg 
spanning in” 

Julie had de zwakke plek ontdekt. 

Ze vinden het niet prettig, dat ze na 
de voorstelling nog eens moeten 
betalen voor de wilde dieren, 

„Dat is toch altijd zo geweest, kind,’ 
redeneerde Rabert. „Bij McFee was 
het toch ook zo." 

„We weten maar al te goed hóé hij 
de mensen naar binnen kreeg, 

„Ja, dat is waar.’ 

Er viel een stilte. Robert en Julie 
zaten in diep nadenken. Alleen Johnny 
kon het probleem oplossen. Dat 
wisten ze, 
der,” zei Johnny tenslotte, „ik 
ga bij Nero de kooi in, niet ná, maar 
onder de voorstelling.” 

Weer werd het stil. Julie dwong 
zichzelf kalm te blijven. Robert over- 
woog zorgvuldig wat Johnny gezegd 
had. 

„Ben je al zover, jongen?” vroeg 
hij. „Kunnen de leeuwen al tegen 
publiek #” 

„De leeuwen zullen me geen kwaad 
doen,” zei Johnny rustig. Hij sprak in 
alle eenvoud, als iemand die zeker is 
van zijn zaak. Geen spoor van bra- 
voure of bluf was er in zijn stem. Hij 
sprak met zoveel overtuiging, dat 
Robert en Julie hem wel op zijn 
woord moesten geloven. 

„Maar wat ga je dan doen ?” vroeg 
Julie. 

„Ja, we moeten er een nummer van 
maken. En dan nog iets: wáár? Als 
het publiek geen zin heeft na de voor- 
stelling nog eens naar de dierentent te 


gaan, waar moet jij dan met je 
leeuwen optreden ?” 

Er was maar één andere plaats die 
in aanmerking kwam: de piste. Toen 
dat goed tot hen doordrong, sloeg 
Robert met zijn vuist in zijn hand- 
palm. Hij had het gevonden! „Ver- 
draaid, dat is het!” Hij greep Julie bij 
de schouders en zei opgewonden: 
„Besef je wel, dat wij dan het emge 
circus in het hele land zijn, dat leeuwen 
in de piste brengt? Dat is iets vol- 
komen nieuws!” 

Het wás tets nieuws, spiksplnter: 
nieuw! De bezorgdheid van een 
ogenblik tevoren veranderde als bij 
toverslag in een juichende, jubelende 
stemming. 

„Fossley boven alles!” riep Johnny 
zo hard, dat zelfs de zeeman het kón 
verstaan. Hij keek op van zijn bord 
en „Natuurlijk staat Fossley 
boven alles. Was er temand die het 
tegendeel wou beweren ò'* 

Ze schaterden het uiten begonnen 
toen het nieuwe nummer op te 
bouwen. 

„De paarden trekken de koor de 
tent in,” zei Robert met schitterende 
ogen. Hij zag het al voor zich. „Dan 
komt Johnny binnenrijden.… mis- 
schien met een handstandje erbij. Ik 
geet cen roftel op de trom. cn dan 
kondig ik aan: „De Jongste Leeuwen. 
temmer ter Wereld!” Ik verzoek om 
stilte. … „Dames en heren, deze leeu- 
wen zijn slecht geluimd. De jongeman 
heeft te maken met menseneters.”’ 
Met ernstig gefronst voorhoofd keek 
Robert naar Johnny, toen de jongste 
jeeuwentemmer ter wereld zijn mond 


„Als Johnny de leeuwen nu eens wal aaide, 


net als haten … 


opendeed om te protesteren. „Jas dat 
is de waarheid, jongen. Dan ga je de 
kooi in en dan.” 

„Tja, wat dan ?. …” vroeg Julie, 

„Nou... ik... verdraaid, kind,” 
riep Robert verward. „Dat weet ik 
niet!” Hoopvol keek hij naar Johnny. 

Ik kan ze nog miets laten doen, 
vader. Maar ik kan wel met ze praten.” 

Robert plukte aan zijn bakkebaard- 
jes Dat deed hij altijd, als hij geen 
raad meer wist. 

„Alleen maar wat praten, dat gaat 
uiet, jongen. Dat is niet genoeg.” 

In een ogenblik was hun opwinding 
verdwenen. Ze trokken lange gezich- 
ten, omdat ze geen kans zagen hun 
sensationele, fonkelnieuwe nummer 
zo al te ronden, dat het pakte. 

„Misschien zou hij midden tussen de 
leeuwen kunnen gaan zitten en dan 
iets lezen, "stelde Julie voor. 

Tjar dat is wel wat" Robert ging 
meteen op het vaorstel in. „Als 
Johnny de leeuwen nu eens wat 
aaide, net als katten. … en dan tegelijk 
rustig ets zat te lezen. Ah, ik heb het! 
Een kranteverslag over de dood van 
McFee! En als ze het niet allemaal 
kunnen verstaan, herhaal ik het nog 
eens door de scheepsroeper.” Weer 
sloeg Robert zich in de palm van zijn 
hand. „Já, dat is het. We moeten een 
krant zien te krijgen met dat verslag 
erin. Dan weten die lui hier dat we ze 
niet voor de gek houden. Wat denk jij 
ervan, Johnny?” 

„Morgen kunnen we beginnen, 
vader." Johnny's ogen straalden van 
plezier. „Morgenochtend een keer 
repeteren. We moeten dan wel een 
paar wijzigingen in 

ons program aan- 
brengen, maar het 
kan.” 

De cerste dag in 
Macclesfield mocht 
dan al weinig geld 
hebben opgebracht, 
er was toch een op- 
windende mogelijk- 
heid voor de dag 
gekomen om een 
nieuw nummer te 
brengen. _ Circus- 
leven staat nooit 
stil. Altijd moet er 
gezocht worden 
naar nieuwe ideeën. 
Zeker, tegenwoor- 
dig is zo'n nummer 
heel gewoon, maar 
wat Fossley en 
Zoon en Widham 
die dag uitdachten 
— het was nog pas 
1838 — was iets 
volkomen nieuws! 


WORDT 
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IK WEET NIET IK HOOP, DAT JIJ 
WAT JULLIE AN GOED BĲ kas 
VANAVOND SI BENT. JAN 
mij zo Aan-)| | BENT: 
VAN PLAN ZIJN. Lo ZON: 


MAAR DAS OP. GELD HEB 
DAT IK JULLIE JE NIETS 
NIET OP DE AAN DE 
KERMIS ZIE! KERMIS! 


WE HEEFT HET BEELD TJ par ZAL JE GELD KOSTEN. 
AAE 


Ne BILL ook SCHULDIG IS 


BETAAL JE DE HELFT! 
IK, MENEER! 
IK STOOTTE ER 
PER ONGELUK 
TEGENAAN! 
| 


GOED, 
MENEER! 


HM! OLIEBOLLEN! W/ 
HAD IK NU 
MAAR GELD! 


NU HEB IK 
NIETS MEER. 
BILLIE! 


MAG JE OOK NIET 
MET ME NAAR 


Jammie 


2 


LIJKT ME JUIST 
GESCHIKT ! 


vi ER Gel VERDIENEN: 

ib ene SE 

pe were) | AME bOAEr er KAn Teben ve wi PROBEREN 

GEMASKERDE NAUWD! RAERD DE GEMASKERDE 

. BOKSER! TE VERSLAAN! 
Ae 


ALLE RONDES 
EN JE KRIJGT 
TIEN BANK 

BILJETTEN! 

Kd 


HEDENAVOND 


WIE IS DAT? 


VOLGENS MIJ MOET 
HET BILLIE TURF 
ZIJN! 


MENEER, U BENT 
r_EEN DAPPER MAN 
OM Uw LEVEN 
TE WAGEN! 


e, 


MN MASKER 
ZIT GEDRAAID, 


IK ZIE 
NIETS MEER! 


A 
We. 
O, MENEER \=< 
KWEL! Js 


BESPOTTELIJK! 
IK LAAT ME NIET 


BELACHELIJK 
Kaat 


B 
En 4 


BILLIE. WAAG HET NIET 
EEN VINGER NAAR ME 
UIT TESTEKEN! 


ed 


PIT IS VOOR JOU, 
JE HEBT GOED 
JE BEST 


ZOLANG 
JE GELD 
HEBT 
ALTIJD! 


1. Dollie Dimpel 
de soldaat op wasdag bij hoar komt. 
„Je kunt mooi meehelpen de was ophangen,” 
zeg! Dollie. „Mag ik ook meehelpen?” hinnikt 
Batty, Tommies paardje. „Ik zal de knijpers 


t verheugd op ols Tommie 


3. „Kijk nu eenst” hinnikt Batty, ‚nu ben ik 

een was-paard geworden.” Dollie vindt 't niet 

om te lachen. „Vreselijk,” zucht ze, „ik heb 

geen andere waslijnen meer. Hoe moet ik 

nu m'n was ophangen en droog krijgen van- 
daag?” * 


vind het prettig je weer te zien, 
Gerard,” zegt Dollie, ‚„maar ik heb dringend 
een waslijnpaal nodig” „Maar dat ben ik 
iuist” zegt Gerard. „Precies,” lacht Tommie. 
„Gerard, sta stil, dan maak ik de waslijn aan 
ie vast” 
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4. „Een paal huren kan ook niet” zegt 

Dollie. „Vandaag is het wasdag in heel Speel- 

goedland, er zal nergens een waslijn over 

zijn” Maar Tommie heeft ol wat bedacht. 

„Wacht„” zegt hij, „ik zal een poal voor je 
halen.” 


2. „Wat een grote was,” lacht Tommie, „woon 

hi of is het hier de Speelgoedland- 

jj?” Dollie hangt weer wat aan de lijn. 

Maar opeens KRAK — een van de polen knapt 

af. Al het wasgoed valt — boven op de arme 
Battyl 


indt vast wel een paal,” hinni 
Is bijna even knap als il 
later horen ze klepperdeklepperl D 
de lange hals van Gerard de giraffe boven 
de schutting. En Tommie zit lachend op zijn 
rug. 


7. Tommie bindt Dollies waslijn vast aan 

de hoorntjes van Gerard. En al gauw is de 

was droog in de zon. „Ziezol Nergens in 

heel Speelgoedlland zul je zo'n goede 

waslijn vinden,” zegt Tommie trots. „Het is 
een heel bijzondere!” 


Tommie. Donk je wel, Gerard,” zegt ze. „Ik 

trakteer jullie allemaal op abrikozenkoekjes.” 

„Dat is voor het eerst van m'n leven dat ik 

«en waslijnpaal koekjes zie eten,” lacht 
Temmie, al smullend. 


et kasteel van roodbruine stenen 

met zijn vier stompe torens stak 

scherp af tegen de heldere lucht. 

Een brede oprijlaan kroop als het ware 

van de toegangspoort omhoog tegen de 

glooiende heuvel naar de zware houten 
deuren. 

Wie het kasteel wilde bezichtigen, 
diende zich aan te melden bij de 
bewaker, die in een klein huis naast de 
poort woonde, Hij haalde dan uit een 
kast in de woonkamer een grote 
sleutelbos en liep daarmee gewichtig 
rammelend voor de bezoekers uit. 

Deze morgen leek de bewaker net de 
rattenvanger van Hameln. Achter 
hem dromden wel dertig meisjes en 
jongens. Het waren de leerlingen van 
een der klassen van de Streuvels- 
school uit Oude Kalonne. Hun onder- 
wijzer vergezelde hen. 

De bewaker keek even de kinderen 
aan met een gezicht van „opgelet, nu 

aat het komen” en stak toen een 
enorme sleutel in het slot. Hij draaide 
en piepend gleed de deur naar 
achteren. Een halfdonkere ruimte 
werd voor de meisjes en jongens 
zichtbaar. Vlug stapte de bewaker 
naar binnen en gooide een luik en een 
deur open. Toen pas konden de 
kinderen de prachtige hal van het 
kasteel goed zien. 

Onder uitroepen van „ai”en „ooo” 


duwden ze elkaar naar binnen. Ze 
konden gewoon hun beurt niet af- 
wachten om het beroemde vijftiende- 
eeuwse, later geheel gerestaureerde 
kasteel te betreden. 

„Hee, jongens,” riep de onderwijzer, 
„kalm aan, hoor. Anders gaan we 
terug zonder een stap verder naar 
binnen te zetten.” Dat hielp, want de 
kinderen wisten het: als meneer 
Border iets zei, deed hij het ook. 
Meneer Border was een heel aardige 
man, maar hij liet beslist niet met zich 
spotten. 

Langzaam ging het van zaal tot zaal. 
Vol bewondering stonden allen met het 
hoofd in de nek naar de kunstig ge- 
schilderde plafonds te kijken. Zij 
streken voorzichtig met hun handen 
langs de fraaie schoorstenen. Een 
meisje kon de verleiding niet weer- 
staan even op een stoeltje te gaan 
zitten, waarop een bordje stond: 
verboden aan te raken. 

„Kom eens even hier, Ria,“ zei 
meneer Border. Met een kleur zo rood 
als een aardbei liep Ria op hem toe. 
Hij gaf haar een stuk papier en een 
potlood in de hand. „Zo, schrijf eens 
even op: Als er ergens staat „verboden 
aan te raken”, wil dat zeggen dat iker 
niet aan mag komen. Heb je dat ?” 

„Ja, meneer,” zei Ria fluisterend. 

„Mooi, dan mag je daar een mooi 
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opstel over maken. Loop nu maar 
door.” 

Met gebogen hoofd ging Ria naar 
haar vriendinnetjes terug. Ze had het 
kunnen verwachten, Meneer Border 
had tevoren gezegd: ‚Ik ga graag met 
jullie uit, maar dan moeten jullie je 
behoorlijk gêdragen. Ik hou er niet 
van de hele dag als een politieagent te 
moeten roepen: Jules, afblijven; Ansje, 
niet wegloper 


„Kijk eens, jongens,’ zeide bewaker 
met een gezicht waarop te lezen stond, 
dat hij nu iets belangrijks ging ont- 
hullen, „dit is de zaal, waar graaf 
Leopoldus door zijn vijanden werd 
opgesloten. Jammer voor hen wisten 
die vijanden niet, dat juist deze kamer 
geheime uitgangen had 

„Hoe, meneer?’ „Waar, meneer?” 
„Waar zitten die gangen 2 22” 

Hier had de bewaker op gewacht. 
Hij keek naar al die gezichten, waar de 
spanning duimdik op lag, wachtte een 
ogenblik en drukte toen met zijn hand 
tegen de lijst van een schilderij. Het 
was geen mooi schilderij, maar wel erg 
groct. Voor zestig verbaasde ogen 
draaide het schilderij een kwart slag 
om. Een koude stroom kwam uit het 
gat, dat zo onverwacht in de muur was 
ontstaan. 

Fons van Raatselaer greep zijn foto- 


Nr. 42 « 25 


toestél met het flitslicht en maakte een”: 


plaatje van de geheime gang. Hij had 
net geknipt, toen de bewaker het 
schilderij liet terugdraaien. Nu maakte 
Fons een foto van het schilderij. Met 
de anderen liep hij toen naar het 
venster en liet zich door de bewaker de 
plek in het bos wijzen, waar de geheime 
gang ongeveer moest eindigen. 
aar, meneer,” zei een meisje 
kan iedereen die het weet zo maar het 
kasteel binnenkomen #” 

„‚Niks hoor,” lachte de bewaker. 
„Sinds het kasteel niet meer bewoond 
is en de geheime gang geen geheime 
gang meer is, zit er een hoog ijzeren 
hek met scherpe punten om de uit- 
gang. Je kunt het van hier uit net niet 
zien.” 

Hierna bezochten de kinderen nog 
een zaal en toen ging het terug, naar de 
begane grond. Juist toen ze de trap al 
waren, merkte Fons tot zijn schrik, dat 
hij zijn fototoestel niet meer bij zich 
had. Hij moest het ergens hebben neer- 
gelegd. Maar waar? Op de onderste 
tree van de trap bleef hij even in g 
dachten staan. Hij had foto's genomen 
van de geheime gang en het schilderij, 
en daarna, nee, daarna niets meer. Hij 
moest het toestel 
dus hebben neerge 
toen hij naar 
buiten had gekeken 
geheime uit- 


gang 
rende Fons de tr: 
pen op. Well 
was het ook weer ? 
O ja, die rechtse 
‘ons liep een zaal 
‘aan de rechterkant 
binnen. Hij 
echter _ verkeerd, 
Dan moest het de 
zaal links zijn 
weest, met 
grendel ervoor 
nu was hij goed! Hij 
stapte binnen en 
trok in gedachten 
de deur achter zich 
dicht. Op de ven- 
sterbank lag 't foto- 
toestel. Fons zucht- 
te van opluchting. 
Hij hing het toestel 
om _ zijn 
haastte zi 
de deur. Hij drasude 
aan de kruk, hij 
rukte en trok, hij 
duwde 
maar de d: 
gesloten. Wack 
moest _ natuurlijk 
aan die ring draai- 
en, dan gmg de 
grendel aan de 
andere kant vanzeit 


was 


ek en 
naar 


wel ombvas Fons 


draaide en draaide, 
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maarer gebeürde'njets. Verslägen kéek 


‚hij naar de dikke houten deur. Hoe 


moest hij nu wegkomen ? Als hij eens 
hard riep! 

„Hallo, hallo,” gilde hij. Maar 
terwijl de muren zijn stem terug- 
kaatsten, bedacht hij, dat zijn geluid 
nooit tot beneden zou doordringen. 
Iedereen kwetterde daar natuurlijk. 
zodat, als zijn geluid het tot beneden 
haalde, het in het lawaai daar verloren 
zou gaan. 

Zenuwachtig liep hij door de zaal 
naar het raam. Hij keek naar buiten. 
Nee, door het raam kon hij ook nooit 
wegkomen. Er zaten zware tralies voor 
en het kon niet cens open. Plotseling 
stuitte zijn blik op de plek in het bos, 
waar ongeveer de geheime gang moest 
uitkomen. De geheime uitgang! Die 
moest hij nemen, anders zat hij mis 
ten een halve dag lang opgesloten. 
Het plan was immers, dat de leerlingen 
na de bezichtiging van het kasteel ven 
paar vur door het uitgestrekte park en 
bos mochten zwerven, op zoek naar 
planten. Niemand zou hem dus de 
eerste tijd missen. 

Fons ging naar het grote schilderij 
en legde zijn bevende hand tegen de 


Heet behoedzaam zakle hij iets naar beneden. 


lijst, Hij drukte stevig en ja, het 
schilderij draaide een kwart slag; 
precies zoals de bewaker het had 
laten zien! Een beetje angstig keek 
Fons in het donkere gat. Ai, wat 
griezelig! Moest hij daar zo maar in- 
kruipen? Zou hij maar niet liever 
wachten totdat ze hem zouden missen ? 
Nee, bedacht hij toen, beslist niet 
wachten. Meneer Border zou dan 
kunnen denken, dat hij in het bos was 
weggeraakt. Ze zouden zich een aap 
naar hem zoeken! 

Vooruit. Fons, Hink wezen, sprak hij 
zichzelf moed in. Hij stapte op een 
stoel, die onder het schilderij stond, en 
hees zich in de gapende opening. De 
stoel kraakte onder zijn gewicht. Dat 
had me een opstelletje kunnen kosten. 
grinnikte hij inwendig. 

Op handen en voeten kroop hij door 
de geheime gang. Een paar meter ging 
het goed, toen voelde hij met zijn 
handen, dat bij een trap had bereikt, 
die naar beneden voerde. Voorzichtig 
klom hij langs de steile, brokkelige 
trap omlaag. Het was slechts een klein 
wapje, dat naar een tweede gang 
leidde, Fons bibberde op zijn benen. 
Hu, graaf Leopoldus was moediger 
geweest dan hij. Hij vond het een 
afschuwelijke onderneming. Had hij 
maar een zaklantaarn bij zich! 

Hij glibberde verder over de on- 


gelijke vloer van de tweede gang. 
Opeens gleed zijn rechtervoet weg! 
Wild greep hij zieh heen, maar 


nergens kreeg hij enig houvast. 
voet was in een gat terechtgekomen. 
Na de voet verdween zijn been in het 
gat en daarachter de hele Fons. 
Het gebeurde allemaal zó vlug, 
Fons geen tijd had om te gillen. Hij viel 
een paar meter diep in het nauwe gat 
en schaafde lelijk zijn armen en benen. 

Met een enorme plof kwam hij op 
tets van hout terecht, Het kraakte, 
Fons gilde en langzaam zakte hij door 
het hout heen. Hij greep en greep, in 
het wilde weg. Het gelukte hem een 
stuk van het hout dat, naar hij dacht, 
een luik moest zijn, beet te pakken, 
Het hield gelukkig, hoewel het onder 
zijn gewicht wat doorboog. Daar hing 
hij, in het stikkedonker aan een plank. 
Het angstzweet brak hem uit. Wat 
moest hij nu weer doen ? 

Hij zou er kunnen blijven hangen tot 
nij een ons woog, maar niemand zou 
hem oort vinden. , wilde hij eruit 
komen, dan zou hij zelf een uitweg 
moeten zoeken, 

Heel voorzichtig tastte hij met zijn 
voet de omgeving af. Hij raakte een 
inham in de stenen muur, Hè, nu had 
hij tenminste een beetje houvast. Toen 
maaide hij voorzichtig met de andere 
voet m het, rond. Even boven de 
inham vond hij er nog cen. Zou het 
misschien een trapje naar beneden 
zijn? Er kwam een sprankje hoop in 
Fons’ hart. 


Hij liet met zijn linker- 
hand los en voelde langs 
de muur. Hij had geluk! 
Ook zijn hand vond een 
inham,Nu liet hij het hout 
los en zat hij tegen de 
muur aan gekleefd als een 
specht tegen cen boom. 
Heel behoedzaam zakte 
hij iets naar beneden. Zijn 
handen en voeten von- 
den nieuwe steunpunten. 
Zo ging hij enkele meters 
omlaag. Opeens, boem! 
Met een luide bons stuitte 
zijn voet weer op hout. 
Zou het weer een dun 
luik zijn ? Hij bonkte iets 
steviger met zijn voet op 
het hout. Hij zakte er 
niet door en hij hoorde 
niets kraken. Nog harder 
stampte hij. Eindelijk 
geloofde hij wel dat hij 
niet door het hout zou 
zakken, en toen stapte 
hij er met beide voeten 
op. 


Het was nog steeds 
aardedonker om hem 
heen. Fons had het ge- 
voel, alsof zijn keel werd 
dichtgeknepen. Hij was 
doodsbenauwd. 

Toch mocht zijn ener- 
gie niet verslappen. Hij 
wist, dat hij dan verloren 
was. Voorzichtig tastte hij zijn om- 
geving af. Vóór hem en aan beide 
zijkanten voelde hij steen. Hij zat dus 
in een stenen koker. Nu draaide hij 
zich om om de achterkant te be- 
tasten. Tot zijn grote vreugde voelde 
hij hout! Eerst zacht, toen harder, 
bewerkte hij dit met zijn vuisten. En 
opeens. gaf het hout mee. 


In de grote zaal beneden stonden 

meneer Border, de leerlingen en de 
bewaker. Ze waren nog even naar deze 
zaal gegaan alvorens het kasteel te 
verlaten. 
Kijk,” zei de bewaker gewichtig, en 
hij strekte zijn hand uit naar een 
groot schilderij, waarop een strenge 
man in een glanzend zilveren harnas 
was te zien, „kijk, dit wilde ik nog 
even laten zien. is nu 


„Hij ziet er met bepaald vriendelijk 


uit,” Merkte een meisje op. „Ik ben 
blij, dat hij mijn vader niet is 

Allen lachten. „De dorpsbEwoners 
vertellen,” vervolgde de bewaker met 
een grijns, „dat graaf Leopoldus 
geregeld door het kasteel doolt. Ze 
zeggen, dat ze hem hebben gezien en 
gehoord. Een zoon van een boer heeft 
zelfs verteld. . 

Een heftig geronumel en gestommel 


heek naar 


onderbrak de bewaker. „Wa... wa. … 
wahat was dat?”vroeg hij en hij 
keek meneer Border met open mond 
aan. 
„Graat Leopoldus natuurlijk,” riep 
Piet, die nooit om een praatje verlegen 
was. 
Hij had het nog met gezegd, of er 
klonk weer een stommelend geluid. 
„Het lijkt wel of het achter het 
schilderij vandaan komt,” merkte 
meneer Border op. 
chter het schilderij? herhaalde 
«le bewaker. „Dat kan toch niet!’ 
„Klop, klop, kloy klonk het nu. 
„Ja,” zei de bewaker, „nu hoor ik 
het ook, het is het schilde á 
Verder kwam hij niet, want voor de 
ogen van meneer Border, de bewaker 
en de leerlingen kwam de linkerkant 
van het schitderij heel langzaam naar 
voren. Een paar meisjes gilden en 
knepen elkaar im de arm. De jongens 
mompelden onverstaanbare dingen. 
Dodelijk geschrokken keken allen 
naar het bewegende schilderij. Verder 
en verder kwam de linkerkant naar hen 
toe, terwijl de rechterkant achter- 
waarts week. En toen... toen kwam 
om het hoekje van de lijst het gezicht 
van Fons gluren, Het was een angstig, 
geschramd gezicht. Een ogenblik keek 
hij verbouwereerd naar de groep in de 
grote zaal, en de groep in de zaal keek 
naar Fons. Toen begon iedereen te 


Een ogenblik heek hij verbouwereerd maar de groep in de grote zaal, en de groep in de zaal 
ons. 


roepen, te praten en te lachen. Meneer 
Border liep naar het schilderij en trok 
Fons erachtervandaan. 

„Wat heeft dat te betekenen?” 
vroeg hij streng. 

Nog helemaal ontdaan door het 
avontuur vertelde Fons met horten en 
stoten wat hem juist allemaal was 
overkomen. 

„Het is geweldig, het is fantastisch,” 
riep de bewaker verheugd. „Die 
jongen heeft een heel nieuwe gang 
ontdekt. Niemand wist tot nog toe van 
het bestaan van die zang af. Wat een 
schitterende ontdekking!” 

„O, Fons,” riep Karel opgewonden, 
„wat ben jij een bofneus. Ik wou, dat 
het mij was overkomen!’ 

Fons voelde dat hem cen stuk papier 
en een potlood in de hand geduwd 
werden. „Als ik het niet had gedacht,” 
fluisterde hij Karel toe. 

„Wil je eyen opschrijven: Tijdens 

een excursie behoor ik bij de groep 
te blijven en niet door geheime gangen 
te kruipen. Daar maak je vanavond 
maar een opstel van, Het is een inte- 
ressant gegeven.” 
‘jonge, wat ben ik een bof 
zei Fons zacht tegen Karel, terw 
opschreef, wat de onderwijzer dic 
teerde. „Zou je nu nog willen, dat het 
jou was overkomen 2?” 

Maar in zijn hart vond hij het avon- 
tuur wel een opstel waard 
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ALS BOB EN BEP LANGS 
EEN STEILE DUINHELLING 
LIGGEN TE ZONNEBADEN, 
KOMEN EEN MOEDER 
EN EEN VADER 
MET HUN KINDJE 
VOORBIJGEWANDELC. 


Pas op 
DE HELLING, 
JAN. 


DE MOEDER 15 NOG 
NIET UITGESPROKEN 


Bo! 
KIJK EENS! 
= 1 


U B 


en 
— ZE 


BoB SPRINGT OP DE JONGEN HEEFT 
EN RENT HET OAD AF... HET WAGENTJE “T IS DAAR 
TE PAKKEN! SMAL, DIRECT 
STRUIKELEN 
ZE OVER 
DE RAND! 


[BOB HEEFT 

NET OP TĲD KIJK UIT, 

HET GEVAAR MOET JE 

BEMERKT.…… ONGELUKKEN 
@ MAKEN! 


se 
gren, 


HIJ HEEFT JUIST EEN ONGELUK 
VOORKOMEN. HIJ HEEFT DE 

WANDELWAGEN TEGEN- 
GEHOUDEN, DIE ME 
ONTSCHOTEN WAS! 


DE VADER BEDANKT BOB, 
ZIJ VERTELLEN HEM HUN 
LOTGEVALLEN EN 
BLIJVEN OP ZIJN UIT- 
NODIGING BĲ HEN 
AAN HET STRAND... 


GOED ZO, 
JONGEMAN! 
PRIMA 
GEDAAN! 


MOSSELEN 
VANGEN, HAHA, 
DIRECT VANG 

IK HEN ZELF. 


IK ZAL JE … 
WEL KRIJGEN, 
WACHT 


h LOPEN, BEP! 
En 


& 


OP HET GEROEP KOMT DE POLITIE: 
KONNEN eene AGENT TOEGELOPEN, DIE DE 
UITPRATEN. KINDEREN ZIET WEGRENNEN 


MAN LIST 


Oke var Poe 


NIETS BEZEERD? 
ALLEEN 
EEN NAT PAK? 
JA, 'T IS HIER 
GLAD! 


OP HET BUREAU 
KUNT U 
DROGE KLEREN 


KRIJGEN! bw auro; 


MENEER? 


GESTOLEN 
HAD? 


GEEN DROGE KLEREN, 
DIE HEB IK ZELF 
IN DE AUTO! 


EIGENLIJK MOEST IK GA MAAR ZITTEN, 
PROCES-VERBAAL MAKEN JULLIE HOEVEN NIET 
WEGENS OVERTREDING AG BANG VOOR MENEER 
VAN HET PARKEERVERBOD, STIGGINS MEER TE ZIJN 
MAAR OMDAT U AL GENOEG VANDAAG, JONGENS! 
GESTRAFT BENT, ZAL IK HET : _ 
HIERBIJ LATEN. |P 


GOED, GOED, 
IK BEN 


8 OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
KORT HARP 
R ELK KA R E 
1 RENE 1 MME R 
BE D UR N ONS 
ESP o PE FE 
ARENA 
KLIP D Ss P A 

VEE EEN AR K 
REDER ES KR EN 
E ELF TOE A 
KE RS K NO L 
Dierenpuzzel 

AARDWORM 

VLEERMUIS 

WALVIS 

POSTDUIF 

WAAKHOND 

ZEELEEUW 

IJSBEER 

AASGIER 
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In deze vetterverzameling zijn de 
namen van niet minder dan 17 stuks 
keukengerei verborgen. Als je goed 
kijkt, zul je ze zowel in de rijen van 
links naar rechts als van boven naar 
beneden tegenkomen 


JA OF NEE? 


Dit is niet zo'n gemakkelijke op- 
gave en speciaal bestemd voor de erg 
pientere jongens en meisjes. Deze 
tien vragen moeten allemaal met ja 
of nee beantwoord worden. Het aantal 
goede antwoorden bepaalt je cijfer. 
Een 6 is natuurlijk voldoende. Succes! 
Is de Nijl de langste rivier ter 
wereld 7 
Kan kwik bevriezen ? 

Is Buenos Aires de hoofdstad van 
Brazilië ? 

Is een forel een riviervis ? 

Is Mercurius een ster ? 

Behoort een lariks tot de loot- 
bomen ? 

Is boekweit een graansoort ? 
Kunnen mieren vliegen ? 

Is de Vesuvius een werkende 
vulkaan ? 

0 Heelt een dromedans twee bulten ? 


won Gur Ur — 


ANAGRAM 


AMANDEL 

Met de letters van dit woord 
kun je de naam van een Wadden- 
eiland maken. Men noemt deze letter- 
omzetting met een deftig woord: 
anagram. 


WELK WOORD 
HOORT ER NIET BĲ? 


Hieronder zie je drie “rijtjes van 
vier woorden, die op het eerste gezicht 
bij elkaar horen. Maar als je goed 
kijkt, 1s er telkens één woord bij, dat 
er eigenlijk toch niet bijhoort. Om een 
voorbeeld te geven: SPAR, BERK, 
LARIKS, DEN Allemaal bomen, 
maar BERK past niet in dit rijtje, 
omdat dat een loofboom is, want de 
andere zijn naaldbomen. Nu weet ie 
dus wat de bedoeling 1s. 

1 KARPER, VOORN, BLEL 


N EN, AMSTERDAM, 
‚ BRUSSEL. 


3 SPERWER, UIL, VALK, HAVIK, 


VISITEKAARTJE 


C. REIKEN 


TIEL 


Welk beroep heeft deze meneer ? 


WOORDREBUS 


Welk woord maak je hiervan ? 


ZO, KOM MAAR 


TE VOORSCHIJN, 


MANNETJE. 


JE BENT ERBIJ, 


à JA, IK HOOR 
IK HOOR WAT, HET DUIDELIJK, 


ER ZAL TOCH GEEN 
INBREKER BENEDEN 


ik MOET ER NC 
HET MIJNE 


IK HOORDE EEN 
RAAM RAMMELEN 
EN IK GING 

HET EVEN 
SLUITEN, 


Gr EERS 


2 STE 
WERELDREIZIGER 


INTUSSEN HAASTTEN DE „PHIDIAS, WIJ KOMEN EEN KRUIK ECHTE 
TWEE SCHURKEN ZICH SIRISCHE WIJN MET JE DELEN!” ZEI EEN VAN 
ok NAAR HET HUIS VAN DE DE MANNEN TEGEN DE COMMANDANT. 
DE KRIJGERS VAN DE STADSGARDE ER] | GARDECOMMANDANT, DIE „DAT VIND IK AARDIG, GA ZITTEN EN VERTEL 
WIERPEN THEBANENNOJAINEEN Weed EEN GOEDE KENNIS VÂN WAT JULLIE VAN MIJ WENSEN,” 
DONKERE ONDERAARDSE KERKER.. ZEI PHIDIAS LACHEND. 


INTUSSEN ZOCHTEN RAJAMON, MARDONIUS 

EN ENKELE LEDIËRS, ONGERUST OVER HET 
UITBLIJVEN VAN THEBAN EN NOJA, DE STAD AF. 
EEN JONGEN VERTELDE HUN DAT TWEE 
VREEMDELINGEN OP DE MARKT DOOR DE STADS: 
WACHT GEVANGEN GENOMEN WAREN, 


EEN UUR LATER WAS OVER HET LOT VAN THEBAN EN NOJA 
BESLIST. „DÛS NA HET INVALLEN VAN DE DUISTERNIS 
KOMEN JÉ MANNEN DE GEVANGEN ZEELUI HALEN!” 

ZEI PHIDIAS, „JUIST 1” ZEI EEN VAN DE SCHURKEN, 

ZULLEN HEN NAAR DE SLAVENTUIN OVERBRENGE 

„IN ORDE!" ZEI PHIDIAS NU WEER, „ZWIJG ER VERDER OVER, 
WANT ALS HET UITLEKT DAT IK DE VREEMDELINGEN AAN 
JULLIE HEB VERKOCHT, KAN HET MIJN HOOFD KOSTEN.” 


ECHTER HUN VERBAZING EN WOEDE, TOEN 
ZE ONTDEKTEN DAT THEBAN EN NOJA 
VERDWENEN WAREN! 


ONMIDDELLIJK GINGEN ZIJ NU OP WEG 
NAAR DE GARDECOMMANDANT. DE SLUWE 


TOONDE HUN EEN PAAR OUDE BLINDE 
ZWERVERS. TELEURGESTELD 
VERTROKKEN THEBANS VRIENDEN. 
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